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        У навчальному посібнику систематизовано і  викладено програмний матеріал дисципліни «Лексикологія французької мови». Висвітлені головні положеннями науки про лексику мови: слово є двобічний, матеріальний і ідеальний знак; між елементами лексичної системи існують зв’язки (синтагматичні, парадигматичні), що веде до утворення лексико-семантичних парадигм, (синоніми, антоніми, омоніми, пароніми); лексична система має діалектичний характер; є наявним співвідношення і взаємодія  мови і мислення, лексичного значення і поняттяслова у словнику різняться за стилістичною та територіальною  приналежністю.
       Для здобувачів ступеня вищої освіти бакалавра спеціальності «Філологія», які навчаються за освітньо-професійною програмою «Французька мова і література (переклад включно), англійська мова».
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ПЕРЕДМОВА

[bookmark: _Hlk187409655] Важливе місце у професійній підготовці філологів відведено дисциплінам, що відносяться до циклу професійної підготовки освітньої програми. Курс «Лексикологія французької мови» надає початкову лінгвістичну підготовку для оволодіння дисциплінами, що відносяться до цього циклу.  
Навчально-методичний посібник із   дисципліни «Лексикологія французької мови» розроблено відповідно до силабуса, з  урахуванням вимог компетентнісного підходу та практичної спрямованості. 
[bookmark: _Hlk208506852][bookmark: _Hlk208506896]Відповідно до структурно-логічної схеми освітньо-професійної програми «Французька мова і література (переклад включно), англійська мова» підготовки бакалаврів курс «Лексикологія французької мови» є тематично пов’язаним з дисципліною циклу професійної підготовки освітньої програми такою, як «Теоретична граматика французької мови»; також  з дисциплінами циклу загальної підготовки – «Вступ до спеціальності», «Компаративістика»; та з дисциплінами циклу професійної підготовки спеціальності  – «Французька мова», «Вступ до мовознавства», «Латинська мова», «Історія французької мови». 
Теми, що подані в посібнику, послідовно висвітлені, сам зміст є плідним доповненням до основних підручників та відповідає меті дисципліни «Лексикологія французької мови», а саме: розкрити тенденції розвитку лексичної системи французької мови як історичного діалектичного явища, сформувати  уявлення про основні семантичні процеси, що відбуваються у значенні слова.  Завдання курсу:
-  описати лексичний склад сучасної французької мови базуючись на єдності діахронічного і синхронічного підходів до мовних явищ; 
          -  озброїти студентів сумою знань, яка допоможе їм інтерпретувати мовні факти, глибоко осмислювати тексти, кваліфіковано здійснювати переклад текстів з урахуванням їх лексичних особливостей; 
          - ознайомити студентів із досягненнями сучасного вітчизняного та зарубіжного мовознавства у вивченні лексики як необмеженої і рухливої системи; 
          - навчити студентів самостійно робити висновки і узагальнення із спостережень над фактичним лексичним матеріалом, реферувати наукову літературу, формувати навички роботи з словниками різних типів.  
Матеріал посібника, знайомлячи з усією сукупністю інформації про лексичну систему французької мови, сприятиме засвоєнню програми курсу, розвитку навичок самостійного оволодіння базовими теоретичними положеннями науки про лексичний склад французької мови і допоможе закріпити засвоєні знання. 
          Головним завданням навчального посібника є допомога студентам у підготовці до практичних занять, виконанні самостійної роботи та індивідуального завдання з курсу «Лексикологія французької мови». Для вирішення цього завдання, по-перше, підбір теоретичного і практичного матеріалу відбувався, спираючись на знання і навички студентів, отримані під час  вивчення дисциплін, що передують як з практики, так і з теорії французької мови: «Вступ до мовознавства», «Вступ до спеціальності», «Латинська мова», «Французька мова». По-друге, для розвитку навичок самостійної роботи з першоджерелами, теоретичного мислення, а також для залучення до наукової діяльності у навчальному посібнику надається список наукової і навчальної літератури для опрацювання до кожного практичного заняття.     
            Зміст навчально-методичного посібника орієнтований на ознайомлення студентів з такими положеннями: слово є двобічний, матеріальний і ідеальний знак; між елементами лексичної системи існують зв’язки (синтагматичні, парадигматичні); лексична система має діалектичний характер: одні лексичні елементи зникають з вживання, інші – з’являються, тобто відбувається зміна лексичного складу мови у історичному аспекті; існує співвідношення і взаємодія   мови і мислення, лексичного значення і поняття; у лексичній системі існують лексико-семантичні парадигми, що будуються на парадигматичних відношеннях (синоніми, антоніми, омоніми, пароніми); слова у словнику різняться за стилістичною та територіальною  приналежністю.
       Принцип побудови навчально-методичного посібника пов’язаний з його практичним характером: весь навчальний матеріал розподілений на 8 практичних занять. До структури кожного практичного заняття входять такі складові: перелік теоретичних питань для обговорення, коротке резюме як відповідь на кожне теоретичне питання, контрольні питання для перевірки розуміння теоретичних положень, вправи та тести з метою самоконтролю і перевірки засвоєння матеріалу, список головних наукових понять, загальний список навчально-наукових джерел. Для швидкого пошуку навчального матеріалу кожне практичне заняття містить список навчально-наукових посилань з зазначенням сторінок для опрацювання і підготовки до практичного заняття: перелік підручників, інтернет-видань і інтернет-сайтів, словників.
       	Як додатки  навчально-методичний посібник містить вправи (Додаток 1) і тести (Додаток 2), орієнтовані на перевірку засвоєних теоретичних знань.
Наявність теоретичного і практичного матеріалу в посібнику підготує студентів до написання наукового дослідження щодо структурно-семантичних особливостей і функціонування лексичного складу французької мови, де допомогою може бути ознайомлення і обговорення під час практичних занять першоджерел щодо особливостей організації лексичного значення, семантики фразеологічних зворотів, будови французького слова тощо, що надані у переліку рекомендованої літератури. Навчально-методичний посібник сприятиме не тільки вивченню матеріалу з курсу «Лексикологія французької мови», але й зорієнтує студентів у вивченні інших лінгвістичних дисциплін циклу професійної підготовки освітньої програми. 
       Навчально-методичний посібник може бути використаним студентами, які  навчаються за індивідуальним графіком чи під час дистанційної форми навчання.



THÉORIE LEXICALE

Les cours pratiques de la lexicologie française
Ce fichier didactique concerne les étudiants de la 2ème année d’études inscrits à la faculté de la philologie étrangère dans le cadre du programme « La langue française et la littérature (interprétariat et traduction inclus), la langue anglaise »  


[bookmark: _Hlk188007916][bookmark: _Hlk191230389][bookmark: _Hlk187606190] COURS PRATIQUE 1
Thème 1 : L’introduction à l’étude théorique du lexique français
[bookmark: _Hlk188007821] 
Problème 1 : 	À propos de la lexicologie : statuts concrets de la lexicologie, constitution d’une discipline. La lexicologie historique, descriptive et comparative.
Problème 2 : 	L’objet et les objectifs d’étude lexicologique. 
Problème 3 : 	Le mot comme élément essentiel de la langue ; les difficultés de la définition du mot. 
Problème 4 : 	Le lien de la lexicologie avec d’autres branches de la linguistique.
Problème 5 : 	L’étude lexicologique et l’étude comparative du lexique : les démarches différentes.

[bookmark: _Hlk205819594]👉 Résumé :
1. Le mot lexicologie remonte à deux radicaux grecs : à lexicon signifiant «vocabulaire» et à logos au sens d’«étude». Ainsi la lexicologie est une branche de la linguistique qui étudie le vocabulaire d’une langue, ses particularités, les voies de son enrichissement. La lexicologie peut être historique et descriptive, elle peut être orientée vers une ou plusieurs langues. La lexicologie diachronique (ou historique) envisage le développement du vocabulaire d’une langue depuis ses origines jusqu’à nos jours, autant dire qu’elle en fait une étude diachronique.  Au contraire, la lexicologie synchronique (ou descriptive) a pour tâche d’étudier le vocabulaire dans une période déterminée de la langue.  
2. Le mot est reconnu par la grande majorité des linguistes comme étant une des unités fondamentales, voire l’unité de base de la langue. Dans la linguistique française, on pourrait mentionner Ch. Bally qui avait déjà exprimé des doutes sur la possibilité d’identifier le mot.  En revanche, il propose la notion de sémantème (ou sème). Plus tard A. Martinet a aussi rejeté la notion de mot en lui substituant celle de monème qui lui a paru plus justifiée que celle de mot. Le mot et la notion constituent une unité dialectique : tout mot généralise. La généralisation des faits représente le plus haut degré de notre connaissance. A cause de toutes ces ambiguïtés, aujourd’hui, la plupart des linguistes préfèrent utiliser des terminologies scientifiques plus précises, telles que vocable, mot-forme, lemme (ou lexie), lexème, forme du lexème, morphème. On distingue la forme du mot, dite encore son signifiant, de son sens, sa signification, son signifié, son contenu, et de son référent qui, lui, ne fait pas partie du mot. Le référent comme terme est relativement récent.
3. Certains traits caractérisent les mots français quant à leur composition phonique et leur accentuation dans la chaîne parlée. Les mots français sont caractérisés par leur brièveté. Certains se réduisent à un seul phonème. Il s’agit surtout de mots non autonomes (ai, eu, on, est, l’, d’), les mots autonomes à un phonème étant extrêmement rares (an, eau). Le français possède naturellement des mots à plusieurs syllabes : toutefois il y a une tendance évidente à abréger les mots trop longs auxquels la langue semble répugner (métropolitain / métro ; pianoforte / piano ; automobile / auto ; météorologie / météo. 
Une autre particularité du mot consiste dans son appartenance à une des parties du discours. Ainsi on distingue les substantifs, les adjectifs, les verbes, les adverbes, les pronoms, etc. La faculté du mot de se décomposer en morphèmes présente une des caractéristiques grammaticales du mot qui, en particulier, le distingue du morphème. En tant qu’élément de la communication, le mot possède plusieurs fonctions. La grande majorité des vocables est susceptible d’exprimer des notions (ou concepts), alors ces mots remplissent la fonction cognitive. Cette fonction est en rapport direct avec une autre faculté propre aux mots, celle de nommer, de désigner les objets de la réalité ou leurs propriétés, c’est la fonction référentielle (nominative ou désignative). Certains mots ont une valeur affective, ils servent à traduire les sentiments de l’homme, son attitude émotionnelle envers la réalité ; ce sont des mots à fonction émotive (expressive ou affective).
4. La lexicologie est étroitement liée à d’autres branches de la linguistique : la grammaire, la phonétique, la stylistique. Les points de contact entre les différents aspects de la linguistique sont nombreux et variés. Le lexique et la grammaire sont intimement liés l’un à l’autre. Le sens du mot (sa signification lexicale) dépend souvent de ses liens grammaticaux avec les autres mots.  Ainsi les verbes intransitifs devenus transitifs reçoivent un complément d’objet direct et changent de sens. Comparez: rentrer à la maison / rentrer la récolte ; sortir de la maison / sortir une photo de la poche ; travailler à l’usine / travailler à sa thèse.  Certains verbes transitifs et les verbes pronominaux qui leur correspondent peuvent avoir un sens très différent: arranger/s’arranger ; gâter/se gâter ; rendre compte/se rendre compte ; douter/se douter ; mêler/se mêler ; tromper/se tromper ; entraîner/s’entraîner ; oublier/s’oublier ; exposer/s’exposer ; planter/se planter…
5. La lexicologie comparative, en comparant la composition lexicale de deux ou plusieurs langues, étudie les caractéristiques communes et distinctives de la formation des groupes lexicaux et sémantiques individuels, les caractéristiques de la nomination des phénomènes de la réalité qui reflètent la nature de l’image nationale du monde, les tendances dans le développement du sens lexical et les caractéristiques de l’expression de l’activité évaluative et qualificative humaine en son sein.

[bookmark: _Hlk187593576]Les questions théoriques préparatoires :
1. Qu’est-ce que la lexicologie ? 
1. Quel est l’objet d’étude de la lexicologie ? 
1. À quoi est liée la difficulté de la définition du mot ?
1. Comment s’organise le lexique ?
1. Pourquoi le mot est-il considéré comme signe à deux faces ?
1. Est-ce que chaque mot peut renvoyer à une notion ?
1. En quoi consiste le caractère général du mot ?
1. Quels mots n’accomplissent pas la fonction nominative ?
1. Comment F. de Saussure prouve-t-il que le mot est un signe ?
1. Comment faut-il comprendre le vocabulaire passif et le vocabulaire actif ?

Les termes de lexicologie :

	La lexicologie (du grec lexikon – lexique et logos – sens, raison) c’est une discipline linguistique qui s’occupe du sens des mots qui forment le lexique d’une langue et aussi le stock de mots des membres de la communauté de langue. Plus précisément, on peut définir la lexicologie comme la partie de la linguistique qui s´occupe de la sémantique lexicale.
Le mot c’est une suite de sons ou de caractères graphiques formant une unité sémantique et pouvant être distingués par un séparateur, par exemple, un blanc typographique à l’écrit ou une pause à l’oral. En fait, en linguistique, un mot est le plus petit élément pouvant être prononcé en isolation avec un contenu sémantique ou pragmatique. Tout mot présente l’unité dialectique du général et du particulier. Pris à l’état isolé, le mot université rappelle à l’esprit la notion générale d’établissement supérieur d’un certain type. Dans la proposition nous faisons nos études à l’Université, cette notion-là prend un sens concret, se rattachant à la représentation d’une Université concrète.
Le lexique c’est un système de signes que les locuteurs d’une langue utilisent. Le lexique s’oppose au vocabulaire qui constitue l’actualisation de cet ensemble virtuel par un locuteur. Le lexique organise l’univers mais ne le reflète pas automatiquement car tout dépend des expériences des peuples et de chacun.
Le vocabulaire c’est un ensemble de mots utilisés par un locuteur particulier. Il s’oppose au lexique qui est général. Le vocabulaire actif : mots que le locuteur emploie habituellement ; le vocabulaire passif : mots que le locuteur connaît à peine, comprend mais n’utilise que très peu ; l’idiolecte : résultat de tous les mots rencontrés, fonctionne donc beaucoup par réseaux pour certains vocabulaires.
L’unité lexicale c’est une unité de sens figée dans une langue, comme un mot, un groupe de mots, ou un proverbe, y compris toutes les formes flexionnelles ; par exemple, jeune, jeune homme et les voyages forment la jeunesse sont des unités lexicales.




Références :

1. Bobokalonov R. Lexicologie française. Toshkent : BuxDU, 2021. C. 3–9. URL: https://uniwork.buxdu.uz/resurs/13006_2_E48A1A1AB1E325B2FFB1014FF6FF16C54581F4A8.pdf 
1. Гейко Т., Угрин Т. Introduction à la lexicologie française. K. : КДУ, 2023. C. 9–14.
1. Гунчик І., Хайчевська Т. Lexicologie du français moderne : навч. посіб. Луцьк : Вежа-Друк, 2017. С. 5–8.


 COURS PRATIQUE 2
   
[bookmark: _Hlk201603194]Thème 2 : La systématisation du lexique français
Problème 1 :	Le processus de la nomination : la catégorisation, le jugement, la signification. Le mot et la notion.
Problème 2 :  	Le mot comme signe. L’identité du mot.  
Problème 3 : 	Le caractère propre du mot français. La signification lexicale et grammaticale du mot. Les fonctions du mot.
Problème 4 : 	La systématicité du lexique ; les relations paradigmatiques et syntagmatiques dans le lexique. 

👉 Résumé :
1. D’après la théorie de la connaissance, on doit distinguer deux degrés : le premier degré de connaissance : la formation des perceptions et des représentations à la base des sensations. Le second degré de connaissance, son degré rationnel, est la formation des notions et des jugements qui suppose la généralisation des faits isolés. L’homme entre en contact avec la réalité par ses sensations, perceptions et représentations. Si on regarde une table – on la perçoit. En se souvenant plus tard, on se représente cet objet. En pensant à la table comme à une espèce de mobilier pouvant meubler une pièce, on en fait une notion. Ainsi tout mot présente l’unité dialectique du général et du particulier. Pris à l’état isolé, le mot « université » rappelle à l’esprit la notion générale d’établissement supérieur d’un certain type. Dans la proposition «nous faisons nos études à l’Université », cette notion-là prend un sens concret, se rattachant à la représentation d’une Université concrète, dans une ville possédant une seule Université. Les noms concrets éveillent habituellement dans la pensée l’image des objets qu’ils désignent : la table, le lit. Les noms abstraits éveillent les notions : l’amour, la sagesse. L’homme vérifie toujours l’objectivité de ses connaissances par la pratique, qui est à la base du processus de la connaissance.
2. Depuis Ferdinand de Saussure, fondateur de la linguistique moderne, il est d’usage d’analyser le signe linguistique – on peut à titre provisoire assimiler le signe au mot – comme une unité à double face comportant d’une part un signifiant et d’autre part un signifié. Dans la langue orale, le signifiant correspond à la forme phonique du signe et dans la langue écrite, il correspond à sa forme graphique. Le signifié représente le concept associé au signifiant. À ces deux notions indissociables, il convient d’en ajouter une autre – le référent – qui représente ce à quoi renvoie le signe dans le monde. Il y a donc une ligne de partage entre ce qui est proprement linguistique – le signe, et ce qui est non linguistique : le référent. Cette conception du signe est illustrée par le schéma suivant :
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L’identité est constituée par l’ensemble des caractéristiques et des attributs qui font qu’un individu ou un groupe se perçoit comme une entité spécifique et qu’il est perçu comme tel par les autres.
3.  Tout mot est porteur de différentes fonctions : il faut distinguer trois fonctions essentielles des mots : fonction rationnelle (ou logique), nominative et expressive (ou affective). La majeure partie des mots est appelée à rendre des notions. C’est leur fonction rationnelle ou logique. Un certain nombre de mots ne le peuvent pas, tels, que les pronoms personnels, les noms propres, les mots-outils. Tout en traduisant des notions, les mots autonomes désignent les objets ou leurs propriétés, les faits, ce qui constitue leur fonction nominative. En prononçant les mots Jeanne, Paul, on ne fait que nommer certains êtres humains ou animaux. Les noms géographiques traduisent des notions uniques: Paris, la Loire. N’ayant pas de fonction nominative, les mots-outils ne traduisent guère des notions. Ils sont appelés à exprimer les rapports entre les faits et non pas les faits eux-mêmes. Les mots peuvent avoir une valeur affective (expressive). La plupart des mots ont une valeur neutre: aller, homme. Les mots à valeur affective traduisent les sentiments humains, l’attitude de l’homme envers la réalité. Ce sont, par exemple, des noms communs ou des verbes à connotation négative comme mouchard, flic, vivoter. Les interjections ne remplissent que la fonction expressive, positive ou négative: hélas, bravo.
La signification lexicale et la signification grammaticale. On doit distinguer la signification grammaticale et lexicale des mots. Tout mot, en exprimant les rapports entre les notions et le jugement ou en déterminant grammaticalement les notions, est porteur d’une signification grammaticale. La signification lexicale reflète le lien du mot avec l’objet qu’il nomme. Ce sont les concepts qui déterminent la signification lexicale du mot, son contenu. Pour la signification lexicale, par exemple, le mot table incarne dans la parole non seulement l’idée générale d’un meuble, mais encore celle d’un objet concret (une table ronde ou carrée, grande ou petite). La signification lexicale est le sens de base du mot fixé dans un dictionnaire, tandis que la signification grammaticale concerne le rôle et la fonction du mot au sein de la structure d’une phrase. Les mots lexicaux (noms, verbes, adjectifs, adverbes) portent le sens, tandis que les mots grammaticaux (articles, prépositions, pronoms, conjonctions) sont des mots-outils qui relient et organisent. La signification grammaticale des mots lexicaux peut parfois influencer la signification lexicale : changement de la catégorie du genre ou du nombre. Par exemple : des lunettes / une lunette, un livre / une livre, le chèvre  (animal) et la chèvre  (femelle du mouton), le faune  (créature mythologique) / la faune  (ensemble d'animaux), un solde  (différence entre débit et crédit)  / une solde (rémunération d'un soldat). 
4. L’état moderne de la lexicologie se caractérise par un intérêt accru pour la mise en lumière des relations systémiques dans le vocabulaire. C’est sur cela que se concentre l’analyse synchronique. Le vocabulaire d’une langue n’est en aucun cas une accumulation mécanique d’éléments disparates. Ses unités lexicales sont reliées entre elles par diverses relations et forment une sorte de système. Le caractère systémique dans le vocabulaire est de nature plus libre et plus ouverte que dans d’autres sous-systèmes (phonétique, grammatical), mais sa présence est attestée par les faits linguistiques observés. En règle générale, les changements de sens ou les modifications de la forme de l’un des éléments du système affectent les unités lexicales avec lesquelles cet élément est en relation. Le mot comme unité autonome de la langue et en tant qu’élément de la langue agit dans l’ensemble de ses liens associatifs avec d’autres mots. Ces liens sont basés sur l’opposition de diverses caractéristiques inhérentes à la forme du mot ou à son sens et ils forment ce qu’on appelle les relations paradigmatiques du mot. Ces relations impliquent la possibilité d’une substitution. Comme élément de l’énoncé, le mot entre dans certaines relations linéaires avec d’autres mots qu’on nomme les relations syntagmatiques. Les relations paradigmatiques existant dans la langue et les relations syntagmatiques réalisées dans la parole, ensemble, révèlent le plus complètement la sémantique du mot. L’un des principes fondamentaux de la lexicologie moderne est la reconnaissance de l’interdépendance des caractéristiques syntagmatiques et paradigmatiques du mot.

Les questions théoriques préparatoires :
1. Pourquoi le mot est-il l’élément principal du système lexical de la langue ? 
2. Qu’est-ce que le vocabulaire ? 
3. Que représentent les relations paradigmatiques et les relations syntagmatiques ? Citez vos exemples. 
4. Quelles fonctions syntaxiques le mot peut-il assumer ? Donnez des exemples. 
5. Comment comprenez-vous l’expression « aspect significatif du mot » ? Expliquez cette notion. 
6. Nommez les principaux problèmes de la lexicologie. 
7. Prouvez que le mot est une unité autonome de la langue par rapport aux phonèmes et aux morphèmes.

Les termes de lexicologie :
	Le système lexical – notion de système – présence de signes stables d’un message à l’autre qui se définissent fonctionnellement par leur opposition les uns aux autres.
Les relations paradigmatiques (axe vertical) : « la » est en relation paradigmatique avec ma, cette, une, notre petite…
Les relations syntagmatiques (axe horizontal) : La petite fille joue avec la balle. Le déterminant « la » est en relation avec le nom fille, l’adjectif petite est en relation avec le nom fille. Le GN (groupe nominal) est en relation avec le verbe.
Le signe linguistique se définit donc comme une entité psychique à deux faces : signifiant / signifié. Par exemple, le mot français arbre est un signe linguistique associant la forme sonore /aʁbʁ/ au concept d’arbre, en tant qu’arbre s’oppose négativement à l’intérieur de la langue aux autres signes. 

[image: Signe linguistique — Wikipédia]
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 COURS PRATIQUE  3
Thème 3 : La structuration sémantique du lexique

Problème 1 : 	La typologie des significations lexicales :  signification nominative, phraséologiquement liée, syntaxiquement conditionnée.  
Problème 2 : 	Le sens étymologique du mot, les doublets étymologiques ; le sens propre et le sens figuré ; le sens premier et le sens dérivé.
Problème 3 : 	La motivation des mots. Les mots motivés et non-motivés.
Problème 4 : 	La monosémie et la polysémie des mots.
Problème 5 : 	La théorie des champs lexicaux.
Problème 6 : 	L’analyse componentielle de la signification lexicale : les sèmes ; les sèmes inhérents et les sèmes adhérents.
👉 Résumé: 
1. En linguistique, notamment chez Ferdinand de Saussure, la signification est le rapport réciproque entre signifiant (son) et signifié (idée) au sein du signe. Un signe linguistique est la plus petite unité de discours qui se compose d’un signifié et d’un signifiant. Les deux sont indissolublement unis par le biais de la signification. On peut dire que le signifié est un concept, alors que le signifiant est une image acoustique : la signification est l’entité à deux faces interdépendantes qui créent ce concept avec son image acoustique. C’est la réalité qui détermine le caractère des rapports entre les mots à signification nominative. Au contraire, les significations phraséologiquement liées ne dépendent pas des rapports entre les faits de la vie réelle. Ces significations s’actualisent seulement dans les groupements tout faits. Leur sens dépend des particularités du système lexical de la langue. Aussi les sens phraséologiquement liés s’opposent aux sens dits libres. Les sens propres des mots table, chaise, homme, animal sont libres quant à leur faculté de se grouper, de s’employer avec d’autres mots. Par contre, le mot remporter qui s’emploie dans remporter un grand succès ne serait pas accepté dans remporter une grande réussite quoique réussite soit un synonyme de succès. On dit une question délicate, un sujet délicat sans qu’il soit possible de dire un récit délicat, un contenu délicat. Ch. Bally remarque qu’on dit désirer ardemment et aimer éperdument et non aimer ardemment, désirer éperdument. On peut choisir entre la peur le prit, la peur le saisit, la peur s’empara de lui, tandis que la peur le happa ou l’empoigna serait ridicule. Les significations syntaxiquement conditionnées s’actualisent dans des conditions syntaxiques particulières qui permettent de distinguer leur signification : user une chose, user de quelque chose ; position postposée et antéposée des adjectifs : un terrible fumeur – une catastrophe terrible. Plusieurs adjectifs français en fonction d’attribut ont des rections différentes suivant la nature du complément animé ou non-animé. Les sens des mots se laissent classer d’après quelques types essentiels. La signification propre et primitive des mots est celle en vue de laquelle ils ont été institués ; les autres sont dérivées ou figurées. Le sens propre d’un mot, le sens dérivé (ou étendu) et le sens figuré, par exemple : les ailes du corbeau (sens propre), les ailes du moulin (sens étendu), les ailes de la renommée (sens figuré).
2. Le sens étymologique du mot. Chaque mot est tout d’abord porteur du sens étymologique, ou primitif. Le sens étymologique, ou primitif, du mot est souvent, dans l'état actuel de la langue, son sens essentiel. Le sens essentiel est habituellement caractérisé par sa stabilité, ce qui lui permet d’acquérir un grand nombre d’acceptions secondaires, très mobiles, et de servir de base pour l’évolution sémantique des mots. Ainsi tout mot à plusieurs significations présente une unité dialectique d’éléments stables et instables. Les sens des mots se laissent classer d’après quelques types essentiels.
3. La motivation comme phénomène linguistique désigne plusieurs notions  : une explication sur l’origine des mots et du langage ; les relations morphologiques et paradigmatiques entre les mots de la langue en linguistique historique ; un concept important concernant la relation entre signifiant et signifié dans la linguistique synchronique contemporaine. La question de la motivation concerne dans ce cadre la relation entre signifiant et signifié.
Dans la théorie de Saussure, reprise par toutes les écoles linguistiques se rattachant au structuralisme, cette relation est dite non motivée et l’on parle en ce cas d’arbitraire du signe, au sens où il n'y a pas de lien naturel et obligé entre signifiant et signifié. Dans le cadre de la lexicologie comparative, l’existence attestée de langues diverses désignant les mêmes réalités par des signifiants différents ou associant les mêmes formants à des signifiés inassimilables montre qu’il n’existe pas de motivation évidente entre signifiant et signifié. Malgré le grand nombre de signes arbitraires, certains signes entretiennent avec la réalité des relations moins arbitraires ; on les appelle des signes motivés : 1) les onomatopées, partie très marginale du lexique, restent néanmoins conventionnels puisque différents d’une langue à l’autre ; 2) la motivation du signe linguistique dans les morphèmes de dérivation : citron - citronnier - pomme - pommier / ours - ourson - chat – chaton ; en ce qui concerne les mots dérivés, la base est complètement arbitraire mais les dérivés sont relativement motivés ;  3) on observe aussi une motivation relative dans les mots composés qui combinent des signes à la base arbitraires quatre-vingt-dix = 4 X 20 + 10. 
4. Contrairement au mot monosémique qui n’a qu’un seul sens, un mot polysémique possède plusieurs sens au niveau de la langue-système à une époque donnée. Dans la linguistique, il est reconnu que la grande majorité des mots est polysémique, que les mots ont tendance à prendre de nouvelles acceptions. La polysémie est précisément la faculté du mot d’avoir simultanément plusieurs sens à une époque donnée. Le mot peut donc généraliser dans des directions différentes. Par exemple : chambre du grec kamera désignait d’abord 1) une pièce d’habitation ; puis par extension 2) la section d’une Cour ou d’un Tribunal d’où les expressions : chambre civile, chambre criminelle de la Cour ; plus tard, ce mot a signifié 3) une Assemblée législative ; et enfin il a commencé à s’employer dans la technique dans le sens de 4) une cavité, un vide d’où les expressions : chambre de vapeur, chambre à air, chambre de combustion d’un moteur.
 La différence entre monosémie et polysémie concerne le nombre de sens qu’un mot peut avoir. Un mot est monosémique lorsqu’il n’a qu’un seul sens dans la langue, par exemple, thermomètre – instrument qui sert à mesurer la température ; parmi les mots monosémiques il n’y a que des termes. Un mot est polysémique lorsqu’il possède plusieurs sens différents liés entre eux par une idée commune, par exemple, une clé – 1. Objet qui sert à ouvrir la porte ; 2. Solution d’un problème (la clé de l’énigme) ; 3. Signe musical (clé de sol).  
5. Les champs sémantiques – sous-ensembles du lexique, microsystème lexical qui fait correspondre un groupe de termes à une notion => association d’un champ notionnel et d’un champ lexical : champ sémantique des sentiments = champ notionnel sentiments + champ lexical qui comprend les mots passion, haine, amour...
6. L’analyse sémique (qu'on appelle aussi analyse componentielle) est une méthode d’analyse du sens qui s’inspire directement de la phonologie. L’analyse sémique s’est développée à la fin des années 1960. De la même manière que le phonologue décrit le système d’oppositions phonologiques, le sémanticien est conduit à différencier, au sein d’un ensemble lexical donné, les sens des mots les uns par rapport aux autres en procédant à l’analyse du signifié en traits distinctifs. Il existe  diverses appellations pour ces traits : 1) sèmes (de là, le terme d’analyse sémique), 2) composants (ce qui explique le terme d’analyse componentielle) ou 3) traits sémantiques. L’analyse sémique complète a pour but d’analyser plusieurs mots (synonymes, groupes lexico-sémantiques), d’étudier les divergences de leurs significations. L’analyse sémique complète se base sur l’analyse sémique minimale, elle la précise, l’élargit, permet de nuancer les sèmes.

Pour illustrer ces étapes d’analyse, nous présentons l’étude des verbes du mouvement.
Les verbes du mouvement:
	  
	Direction 
	Éloignement/ rapprochement 
	Moyen de locomotion 
	Intensité du mouvement 
	Expressivité de l’action 

	Marcher 
	- 
	- 
	+ 
	- 
	- 

	Aller 
	+ 
	- 
	- 
	- 
	- 

	Mener 
	+ 
	+ [rappr.] 
	- 
	- 
	- 

	Emmener 
	- 
	+ [éloign.] 
	- 
	- 
	- 

	Voler 
	- 
	- 
	+ 
	- 
	+ 

	Courir 
	+ 
	- 
	- 
	+ 
	- 

	Grimper 
	+ 
	- 
	+ 
	- 
	+ 


L’ensemble de sèmes donne au mot un caractère spécifique. La formule sémique permet de différencier les mots, par exemple, de différencier les homonymes et les mots polysémiques.
 
Les questions théoriques préparatoires :
1. Quels facteurs déterminent les types du sens ? 
2. Quel mot appelle-t-on polysémique ? Le nombre des variantes lexico-sémantiques (VLS) est-il constant ? La polysémie est-elle, d’après vous, un phénomène négatif ou positif ? Justifiez votre opinion.
3. Expliquez l’hypothèse de J. Trier que le lexique est composé de sous-ensembles structuraux ou de champs lexico-sémantiques.
4. Quelle est la différence entre le sens étymologique et le sens essentiel du mot ?
5. Quels sont les types de motivation des mots ?

 Les termes de lexicologie :
	La signification lexicale c’est un sens particulier d’un mot que l’usage a reconnu ; la référence au sens d’un mot tel qu’il apparaît dans un dictionnaire. 
La polysémie / La monosémie c’est une propriété d’un terme de présenter un ou plusieurs sens. Les mots les plus fréquemment utilisés sont le plus souvent polysémiques. En revanche, la monosémie caractérise surtout les vocabulaires scientifiques et techniques.
Le sème c’est une unité minimale de signification, constituée de traits distinctifs de signification.   
Le sémème c’est un ensemble de sèmes caractérisant un mot (ou, dans le cas d’un terme polysémique, une acception d’un mot) => le sémème peut être représenté ainsi: sémème = {sème1, sème 2, sème 3}. Exemple : le sémème de femme est composé des sèmes /humain/, /non mâle/, /adulte/ ; il s’oppose au sémème de fille comportant les sèmes / humain/, /non mâle/, /non adulte/ ; le sème /adulte/ est un trait distinctif dans ce couple de mots. Lorsque l’on compare un ensemble de sémèmes entre eux, l’on peut observer qu’ils ont certains sèmes en commun => l’archisémème désigne l’ensemble de sèmes communs à plusieurs sémèmes, leur intersection.  Par exemple : dans le cas des sémèmes de femme et de fille, /humain/ et /non mâle/ : à cet archisémème ne correspond aucun mot en français, mais il peut arriver que l’archisémème ait une réalisation lexicale ; dans ce cas, celui-ci prend le nom d’archilexème ; par exemple, siège, équivalent lexical du sème /pour s’asseoir/.
Le sens étymologique est lié à la façon dont un mot est formé. Vous pouvez rechercher les racines d’un mot et l’histoire de la façon dont il a acquis son sens dans un dictionnaire étymologique. L’étymologie est l’histoire des mots, y compris la façon dont ils ont évolué au fil des ans.
Les doublets étymologiques sont deux ou plusieurs mots français qui proviennent du même étymon latin. Les uns au terme d’une longue évolution phonétique et sémantique qui en a modifié la forme et le sens, les autres par un emprunt plus tardif. 
Exemples : poison/potion (de potio) ; poitrail/pectoral (de pectorale) ; fléau/ flagelle (de flagellum) ; foison/fusion (de fusio) ; chétif/captif (de captivus) ; moule/module (de modulus) ; millième/millésime (de millesimus) ; hurler/ululer (de ululare) ; loyal/légal (de legalis) ; métier/ministère (de ministerium) ; nager/naviguer (de navigare) ; écouter/ausculter (de auscultare) ; épaule/spatule (de spatula) ; essaim/examen (de examen) ; étroit/strict (de strictus) ; fade/fétide (de fetidus) ; octroyer/autoriser (de autorisare) ; outil/ustensile (de ustensilia)  évier et aquarium (de aquarium).
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 COURS PRATIQUE 4
Thème 4 : Les sources d’enrichissement du vocabulaire français.  Évolution sémantique des unités lexicales

Problème 1 : 	Les causes linguistiques et extralinguistiques de l’enrichissement du vocabulaire.
Problème 2 : 	Mécanismes de l’évolution sémantique des mots :
a) la restriction, l’extension du sens ;  
b) la métonymie ;
c) la métaphore ;
d) l’amélioration et la péjoration du sens ; 
e) l’affaiblissement et l’intensification du sens (hyperbole et litote) ;  
f) les euphémismes et les dysphémismes.
Problème 3 : 	Les aspects de la signification lexicale : aspect dénotatif, aspect connotatif, aspect stylistique.
Problème 4 : 	La théorie de la connotation. L’aspect linguoculturel. Le décalage entre les langues.

👉 Résumé: 
1. Le terme changement sémantique désigne la façon dont le sens des mots évolue au fil du temps. Cela peut être dû à des causes extralinguistiques (causes sociales/historiques) ou linguistiques (impliquant la langue). L’action psychologique paraît plus constante pour expliquer les origines d’un changement sémantique. L’état d’esprit d’un groupe est susceptible en toute période d’évoluer et par conséquent de faire évoluer la langue, en l’occurrence les mots vers les domaines où leurs pensées les portent. L’évolution sémantique des mots est une source interne féconde de l’enrichissement du vocabulaire. Il serait encombrant pour la langue d’avoir un vocable nouveau pour chaque notion nouvellement apparue. Les mots changent de sens lorsque la manière de penser des usagers change. Si la manière de penser est susceptible d’assimiler les dénotations, il est à considérer que la vision structurale, même si elle est restrictive, a le mérite d’être pertinente puisque l’analogie et l’assimilation ont toujours été à la base des changements linguistiques. Les facteurs de l’évolution sémantique ont été parfois attribués à la similarité des signifiants. Il s’agit là d’une cause possible que la sémantique traditionnelle juge pertinente pour expliquer le début de certains changements de sens. Ce phénomène nommé assimilation ou contagion a son origine dans des similitudes phonétiques.
2. Les changements de sens des mots (un processus appelé glissement sémantique) se produisent pour diverses raisons et de diverses manières. Les quatre types de changement les plus courants sont l’élargissement, le rétrécissement, l’amélioration, la péjoration. 
Les mécanismes objectifs : mécanisme de la métaphore (sens propre → sens figuré) ; mécanisme de la métonymie (glissement par contiguïté) ; mécanisme de la spécialisation du sens (sens large → sens restreint) ; mécanisme inverse de la spécialisation du sens (sens particulier → sens large). Les mécanismes subjectifs : passage du sens neutre au sens péjoratif ; passage du sens neutre au sens mélioratif ; passage du sens fort au sens neutre (par affaiblissement du sens).  
La métaphore est une figure qui consiste à désigner un objet ou une idée par un mot qui convient pour un autre objet ou une autre idée liés au premier par une analogie ; exemple : ma jeunesse ne fut qu’un ténébreux orage (Baudelaire, L’ennemi) ; Je suis un boudoir plein de roses fanées (Baudelaire, Spleen).
La métonymie est une figure de style qui consiste à désigner un objet ou une idée par un autre terme que celui qui convient (par glissement de sens). On parle de métonymie quand le mot désigne : la partie pour le tout ; l’objet pour la matière ; le contenu pour le contenant ; l’activité pour l’instrument, l’objet ; l’écrivain pour son œuvre ; le produit pour le lieu ; exemple : Ah ! quelle cruauté, qui tout en un jour tue, Le père par le fer, la fille par la vue ! (Corneille, le Cid, fer → l’épée). 
Les mots subissent la restriction du sens, s’ils commencent à exprimer une notion plus restreinte. Telle est l’origine d’une foule de termes spéciaux : par exemple, l’adjectif bronzé,  qui a la couleur du bronze, a acquis le sens plus précis de qui a la peau hâlée. 
L’extension du sens présente un mouvement contraire dû au fait que le mot reçoit une plus grande liberté quant à sa fonction nominative : on assiste à la transformation d’une notion d’espèce en une notion de genre ; exemple : arriver lat. arripare a signifié d’abord atteindre la rive, ensuite – parvenir dans n’importe quel lieu ; panier était   une corbeille pour le pain et aujourd’hui une corbeille pour toute sorte de provisions ; fruit signifiait résultat d’un travail (en latin), puis produit de la floraison, et de nouveau – résultat d'un travail.
L’amélioration et la péjoration du sens. Les processus sémantiques examinés jusqu’ici représentent des modifications d’ordre logique. Ils sont parfois accompagnés de modulations affectives qui portent sur le contenu sémantique des mots en lui ajoutant des nuances favorables ou défavorables. Ce sont surtout les cas d’ «avilissement» (dégradation) du sens qui sont fréquents. Les causes de la dégradation du sens sont différentes. On peut noter, entre autres, l’attitude dédaigneuse que manifestent les représentants des classes dirigeantes à l’égard de certains métiers, de certaines occupations. Le mot rustre qui signifie encore parfois un campagnard, un paysan est surtout pris en mauvaise part, dans le sens d’homme grossier. Le mot vilain  bas lat. villanus qui signifie proprement habitant de la campagne a subi le même sort. Paysan et campagnard sont aussi parfois employés avec ironie. Les noms de nations et de peuples acquièrent aussi parfois un sens péjoratif non sans l’influence des idées chauvinistes et nationalistes que nourrit la bourgeoisie réactionnaire. Ainsi Bohémien devient le synonyme de fripon, filou ; gaulois a parfois le sens de scabreux, grivois. On dit chercher une querelle d’allemand, parler français comme un Basque espagnol. Le mot boche (de caboche) servait à désigner primitivement un habitant de l’Alsace, têtu et peu dégourdi ; par la suite il a été pris en mauvaise part pour désigner un Allemand.
L’affaiblissement et l’intensification du sens (hyperbole et litote).  L’affaiblissement du sens est une conséquence de l’emploi abusif, hyperbolique des mots ; il présente un moyen affectif de la langue. Les hyperboles sont bien fréquentes parmi les formules de politesse. On dit être ravi, être enchanté de faire la connaissance de quelqu’un sans prendre les mots à la lettre. On exagère sans trop le remarquer lorsqu’on dit c 'est assommant, esquintant, crispant, tuant, rasant pour c'est ennuyeux ou bien il y a des siècles, il y a toute une éternité qu’on ne vous a pas vu pour il y a très longtemps qu’on ne vous a pas vu. Très imagées sont aussi les hyperboles telles que : aller comme le vent, marcher comme une tortue, verser un torrent de larmes.
Les euphémismes et les dysphémismes. Un euphémisme est un mot ou une expression employée à dessein afin d’éviter l’évocation d’une réalité désagréable ou choquante. L’emploi euphémique d’un mot aboutit à la modification de la structure sémantique de ce dernier. Par superstition religieuse ou autre on a parfois évité de prononcer les mots désignant la mort, certaines maladies, des choses « sacrées ». C’est ainsi que le verbe mourir est remplacé par passer, trépasser, décéder, s’endormir, rendre l’âme, partir, s’en aller, disparaître, quitter le monde, quitter les siens, fermer les yeux, s’endormir du sommeil de la tombe. Au lieu d’épilepsie on dit le haut mal ou bien le mal caduc. Outre les euphémismes de superstition il y a des euphémismes de politesse ou de décence. Les euphémismes de décence sont des vocables au moyen desquels on adoucit un terme, une expression trop réaliste. Il est plus poli de dire simple, innocent, benêt que bête ; inventer ou déformer la vérité sont moins choquants que mentir ; au lieu de soûl on préfère dire un peu gris, gai, gaillard, attendri, ému, n’avoir pas été complètement sage. En argot, au lieu de dire voler on emploiera de préférence commettre une indélicatesse, travailler, opérer, acheter à la foire d’empoigne, ne pas avoir les mains dans les poches.
3. Les aspects de la signification lexicale : aspect dénotatif, aspect connotatif.
Un mot peut avoir plusieurs sens (polysémie). Ces sens peuvent être dénotés ou connotés. Le sens dénoté est celui qu’on trouve dans le dictionnaire et qui est commun à tous les utilisateurs de la langue. Il peut y avoir plusieurs sens dénotés. On appelle ce fait la dénotation. Exemple 1 : Le mot marque a pour sens dénotés : 1. empreinte laissée par un corps ; 2. signe servant à distinguer des produits ; 3. objet servant de repère, etc. Exemple 2 : Le mot noir est un adjectif de couleur (sens dénoté). Le sens connoté est celui qui dépend du contexte, qui est fondé sur des références culturelles ou qui relève de l’histoire personnelle de chacun. Il peut également y avoir plusieurs sens connotés. On appelle ce fait la connotation. Dans l’expression à vos marques, le mot marque évoque de façon implicite l’ordre donné par le starter pour amener les athlètes sur la ligne de départ. De même, le mot noir peut connoter l’idée de mort, de deuil dans certaines cultures.
4.    Le décalage entre les langues. La théorie de la connotation est un concept central de la linguistique et de la sémiotique qui distingue deux niveaux de sens dans un mot, un signe, une image. Le sens connotatif englobe les valeurs subjectives, culturelles, affectives associées à un mot ou à un signe, en plus du sens premier. Ces valeurs peuvent varier selon le contexte, la culture, l’expérience personnelle. Par exemple, rose (connotation) – douceur, romantisme, féminité, fragilité. Selon Roland Barthes, philosophe, érudit littéraire, esthéticien, sémioticien français, la connotation c’est ce que cela suggère, les associations d’idées, c’est un sens « ajouté », subjectif, culturel. Les connotations changent selon les époques, les cultures et les groupes sociaux. Par exemple, la chouette, oiseau nocturne, en France désigne la sagesse, l’intelligence (liée à la chouette d’Athéna dans la mythologie grecque) ; en Inde – la malchance, le mauvais présage. Il y en a beaucoup d’autres. La publicité, la littérature et la traduction doivent souvent tenir compte de ces différences pour éviter des malentendus.
La langue est porteuse de savoir culturel, en tant qu’instrument de la culture : c’est essentiellement à l’aide de la langue et par la langue que nous prenons connaissance de l’univers et de nous-mêmes. La langue exprime d’une manière complète le savoir et les connaissances humaines accumulées dans la culture générale, cette expression étant manifestée dans les unités des différentes langues et dans les textes de celles-ci, et, d’une façon plus étendue, dans le discours.
5. Les dictionnaires de langue. Les dictionnaires de langue sont destinés à donner l’explication des mots qui composent le vocabulaire. On interprète dans ce type de dictionnaires les significations des mots ; le dictionnaire de langue donne des indications sur leurs formes et leur emploi, il comporte les principales locutions stables dans lesquelles entrent les mots en question ; le tout est confirmé par des citations tirées des auteurs. Les dictionnaires de langue se donnent également pour tâche de fournir au lecteur des informations phonétiques, étymologiques, analogiques (indiquant les synonymes, les antonymes et les homonymes du mot interprété). Le Dictionnaire de l’Académie française est celui qui se rapproche le plus de l’idée du dictionnaire normatif. Depuis sa création en 1694, ce dictionnaire a subi 8 éditions ( 9-ème est en cours) qui en ont élargi le vocabulaire. 
Les principaux dictionnaires de la langue française du XIXe siècle sont le Dictionnaire de la langue française de É. Littré, en quatre volumes (1846-1872), et le Dictionnaire général de la langue française du commencement du XVIIe siècle jusqu'à nos jours de A. Hatzfeldt, A. Darmesteter et A. Thomas, en deux volumes, dont la première édition a paru en 1889. Parmi les dictionnaires de langue du XXe siècle il faut citer le Dictionnaire Quillet de la langue française (dictionnaire méthodique et pratique, réalisé sous la direction de R. Mortier (Paris, 1948) en trois volumes (réédité en 1975). Parmi les meilleurs ouvrages Iexicographiques il faut ranger celui de P. Robert en plusieurs volumes – Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française (Les mots et les associations d'idées). Appelé aussi le Grand Robert. La parution de sa première édition s’étend sur les années 1951-1966. C’est un dictionnaire de langue du type normatif : il est consacré uniquement au système lexical du français moderne. Si le Grand Robert représente en quelque sorte le type du dictionnaire normatif, il a, d’autre part, un caractère tout nouveau, étant à la fois alphabétique et analogique. À côté du Grand Robert il importe de signaler le Petit Robert. Son édition datant de 1967 a été suivie de plusieurs autres constamment remises au point. Selon la juste appréciation d’A. Rey le Petit Robert « est moins l’abrégé d’un grand dictionnaire que le prolongement de l’œuvre d’un grand lexicographe ». Il ne perd rien des principes qui ont présidé à l’élaboration du Grand Robert. Parmi les dictionnaires de langue nommons encore le Dictionnaire du français vivant (le Bordas, d’après le nom de l’éditeur) réalisé par des enseignants (M. Davau, M. Cohen, M. Lallemand) et le Logos, Grand dictionnaire de la langue française réalisé par J. Girodet, édité le premier en 1972 (et réédité en 1983), le second en 1976.
Les dictionnaires linguo-encyclopédiques. Un dictionnaire linguo-encyclopédique diffère des autres dictionnaires unilingues en ce que son objectif n’est pas purement linguistique. Outre l’explication des mots comme tels il fournit des renseignements sur des objets et phénomènes différents : événements historiques, noms propres, découvertes scientifiques, sciences, arts, etc. Le dictionnaire linguo-encyclopédique classique français est celui de Pierre Larousse – le Grand Dictionnaire Universel du XIXe siècle en 17 volumes. Il est connu dans le monde entier sous le nom de Grand Larousse. Parmi les dictionnaires Larousse de grandes dimensions adaptés aux exigences du XXe siècle il faut nommer le Larousse du XXe siècle en 6 volumes, édité de 1927 à 1933 (rééd. en 1953-1955) et le Grand Larousse encyclopédique en 10 volumes, dont le dernier paraît en 1964. Tout comme le Grand Larousse du XIXe siècle ces deux vastes ouvrages représentent à la fois des dictionnaires de langue et des encyclopédies. Il existe de nombreuses éditions du Petit Larousse illustré qui est une miniature du Grand Larousse en un volume, et qui jouit d’une renommée mondiale.
Les dictionnaires analogiques (ou idéologiques). On compare souvent les dictionnaires alphabétiques à d’énormes tertres funéraires ou fosses communes où se trouvent enterrés des milliers de mots dont parfois on ne soupçonne même pas l’existence. En effet, la majorité des Français utilisent ordinairement près de 5000 mots; les dictionnaires en contiennent de 25 000 à 70 000. Il y a beaucoup d’dées, de choses dont on ignore ordinairement les noms. Donc, il y a fort peu de chances de les trouver dans un dictionnaire alphabétique. Parfois un mot que nous sommes sûrs de connaître échappe à notre mémoire, et il n’y a pas moyen de s’en souvenir à l’aide d’un dictionnaire alphabétique. « L’objet principal du nouveau dictionnaire... est de fournir, pour la première fois, un moyen commode de trouver les mots quand on a seulement l’idée des choses », dit P. Boissière dans la préface à son Dictionnaire analogique de la langue française (répertoire complet des mots par les idées et des idées par les mots), dont la première édition remonte à 1862.
Un autre dictionnaire analogique de volume plus modeste est celui de P. Rouaix le Dictionnaire des idées suggérées par les mots, dont la première édition date de 1897. En 1936 a paru un nouveau Dictionnaire analogique de la langue française de Ch. Maquet (plusieurs fois réédité) qui est une variante abrégée et refondue du dictionnaire de Boissière pratiquement plus commode.
À part se situe le Dictionnaire analogique de G. Niobey dont la première édition paraît en 1980 (la suivante date de 1995) et qui se distingue des précédents par une présentation judicieuse. Un des grands avantages de ce dictionnaire est l’adjonction d’exemples visant à présenter les mots « dans un contexte linguistique » afin «d’employer le terme propre à l’expression de la pensée ».
Les dictionnaires de synonymes. Les dictionnaires de synonymes ne sont qu’une variété des dictionnaires analogiques ; tout comme dans ces derniers, il s’agit de grouper les mots selon leurs affinités sémantiques, mais dans les dictionnaires de synonymes cette affinité est plus étroite. Parmi les dictionnaires de synonymes du XXe siècle il faut citer en premier lieu celui de R. Bailly, paru en 1947 (rééd. en 1967). Le dictionnaire de Bailly a pour but d’expliquer les nuances sémantiques des synonymes. Dans chaque série synonymique il y a un terme saillant, principal, qu’on peut considérer comme le représentant de toute la série. Si l’on envisage une série de synonymes, comme par exemple, se moquer, railler, se gausser, persifler, bafouer, plaisanter, on voit que ces mots, tout en exprimant à peu près la même idée, différent l’un de l’autre par leur sens. 
 	Les dictionnaires phraséologiques. Les locutions phraséologiques sont enregistrées dans une mesure plus ou moins large dans les dictionnaires de langue de type général. Elles peuvent être aussi l’unique objet d’études lexicographiques

Les questions théoriques préparatoires :

1. Quelles sont les sources internes de l’enrichissement du vocabulaire ?
2. Quelles sont les sources externes de l’enrichissement du vocabulaire ?
3. Expliquez la différence entre les phénomènes suivants : polysémie et homonymie ; lequel de ces phénomènes est défini par a et b : a) les liens sémantiques qui unissaient les significations d’un vocable se rompent ; b) les sens, bien que distincts, s’unissent par des attaches sémantiques. 
4. Pour quels groupes lexicaux de mots la monosémie est-elle propre : argot, jargons professionnels, termes ?
5. La restriction du sens est-elle le résultat de quel mécanisme psychologique ?
6. Choisissez sur quoi sont basées les figures de métaphore et de métonymie : a) sur un rapport de contiguïté entre les objets dénommés ; b) sur un rapport de similitude entre les objets dénommés.
7. Comment s’effectuent les transformations de sens propre des mots vers le figuré ?
8. Choisissez les exemples pour chaque type de métonymie : le producteur pour le produit et inversement ; le tout pour la partie et inversement ; le lieu pour les produits ; la matière pour la chose fabriquée ; le contenant pour le contenu et inversement ; pour faire passer le mot du sens abstrait au sens concret.
9. Divisez la liste des facteurs de l’évolution sémantique en 2 groupes : celui de facteurs extralinguistiques et celui de facteurs intralinguistiques : interaction des mots sémantiquement apparentés ; emplois dus à la stratification sociale du lexique ; influence des mots à sonorité similaire ; transformations sociales ; progrès culturel, scientifique et technique ; interdépendance des mots faisant partie de la même famille étymologique.

Les termes de lexicologie :

	 L’évolution sémantique c’est une modification du vocabulaire qui permet de comparer les sens des mots entre différentes périodes de l’histoire de la langue. 
 Les euphémismes et les dysphémismes sont caractérisés par une substitution de forme (partielle ou totale) qui améliore ou déprécie une lexie à éviter, et modifie parfois sa dénotation, tout en désignant le même référent ; la stratégie de contournement des tabous ; ex. :  la gale : euphémisme : une charmante ; dysphémisme : la grattouse, la gratouille, la gratelle, la frotte.
L’avilissement du sens – l’évolution du sens du mot vers le négatif ; fait de se dégrader : abaissement de la valeur, dépréciation, voire humiliation. Le terme a une forte connotation morale. Syn. : dégradation, déconsidération, humiliation.
L’ennoblissement du sens – l’évolution du sens du mot vers le positif.
La connotation – l’ensemble d’éléments de sens qui peuvent s’ajouter à ce sens littéral (et qui peuvent se trouver ou non dans le dictionnaire).
 Le dénoté – le sens littéral d’un terme, que l’on peut définir (et trouver dans le dictionnaire).
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 COURS PRATIQUE 5
Thème 5 : La caractéristique sémantique du système lexical 
français contemporain

Problème 1 : 	L’approche sémasiologique et onomasiologique pour le mot.
Problème 2 : 	Les relations hiérarchiques et non-hiérarchiques entre les signifiants et les signifiés.
Problème 3 : 	Les paradigmes des mots à partir des signifiants : les homonymes, les paronymes.
Problème 4 : 	Les paradigmes des mots à partir des signifiés : les synonymes et les antonymes.

👉 Résumé: 
1. Dans une perspective sémasiologique, on étudie la signification d’un mot en allant du signe vers le concept, donnant ainsi une définition au mot en question : le signe la lune → satellite naturel de la Terre ; clarté que la Lune envoie à la Terre ; visage rond, joufflu, on dit aussi face de lune (familier) ; derrière, fesses (populaire). À l’inverse, l’approche onomasiologique thématise un concept pour aller vers une unité lexicale spécifiquement employée dans le texte, elle part d’un concept (idée) et étudie ses désignations (mots) : le concept courir → filer, aller vite, se dépêcher en courant, se précipiter.
2. Les relations sémantiques entre les unités lexicales sont de deux types : 1) les relations hiérarchiques, lorsqu’elles concernent des unités qui n’ont pas le même rang : ce sont les hyponymes : tulipe, rose, œillet → l’hyperonyme :  fleur ; les hyponymes : le bras, la jambe, le cou, la tête → l’hyperonyme : le corps humain; 2) les relations d’équivalence et d’opposition lorsqu’elles concernent des unités de même rang (synonymes, antonymes). 
3. Les paronymes (du grec para « à côté » et onoma « nom ») sont des mots à prononciation rapprochée, mais pas identique, ayant un sens différent. On doit distinguer les paronymes qui remontent au même radical :  permettre et promettre, apporter et emporter, emmener et amener, préposer et proposer ; et les paronymes qui viennent de radicaux différents :  allusion et illusion, percepteur et précepteur, acception et acceptation, complémenter et complimenter. Les paronymes peuvent donner lieu à toutes sortes d’erreurs dans l’emploi des mots. Pour éviter ces fautes, pour éviter de confondre les paronymes il faut faire attention à la structure des mots employés, à leur prononciation correcte : acceptation – acception, affleurer – effleurer, allusion – illusion, allocation – allocution, colorer – colorier, gradation – graduation.
4. On appelle homonymes les mots qui, ayant une même forme phonique, se distinguent par leur sens. Parfois le sens établi à l’aide du contexte est le seul moyen de distinguer les homonymes : Les sœurs se ressemblaient comme deux gouttes d’eau. L’attaque de goutte fut prolongée par les grands froids de l’hiver et dura plusieurs mois (Stendhal). Principaux types d’homonymes. L’homonymie est absolue quand aucun indice de nature orthographique ou grammaticale ne spécifie les homonymes qui se distinguent uniquement par leur sens. Les mots goutte(f) – « капля » et  goutte (f) – «подагра» ; perche (f) – « sorte de poisson » et perche (f) – « bois rond, long et mince » ; somme (f) – « somme d'argent » et somme (f) – « fardeau » ;  coupe (f) – « coupe de bois » et coupe (f) – « sorte de bocal » ; bord (m) – « bord du fleuve » et bord (m) – « à bord du bateau » ; cale (f) – « cale d’un navire » et cale (f) – « sorte de coiffe » sont des homonymes absolus, car ils se prononcent et s’écrivent pareillement et possèdent des catégories grammaticales identiques. L’homonymie est partielle lorsqu'il y a quelques indices particuliers qui distinguent les homonymes, outre leur signification. Cela peut être le genre grammatical du mot ou son appartenance à la partie du discours: mousse (f) – mousse (m) ; aune (m) – « espèce d’arbre » et  aune (f) – « ancienne mesure » ; coulant (adj.) – « style coulant » et coulant (m) – « sorte de parure » ; les homonymes peuvent s’écrire d’une manière différente: mètre (m), maître (m), mettre (vt) ; voix (f) et voie (f) ; haute (adj. fém.) et hôte (m) ; fin (adj.), fin (f), faim (f) et feint (part. passé)  ; teint (m) – « teint du visage », teint – (part. passé) et thym (m) – « plante » ; chaîne (f) – « lien composé d’anneaux métalliques passés les uns dans les autres » et chêne (m) – « espèce d’arbre ». Les homonymes qui s’écrivent identiquement sont des homographes : cousin (n. m. parent) / cousin (n. m. insecte) ; moule (n. m.) / moule (n. f.) ; louer (v. laudare) / louer (v. locare). Les homophones sont des mots à prononciation identique ayant des distinctions graphiques et une étymologie différente : chair (n. f.) / chaire (n. f.) / cher (adj.) / chère (n. f.). Il s’ensuit que tous les homonymes absolus sont en même temps homophones et homographes ; les homonymes partiels ne sont parfois que des homophones.
5. Les antonymes sont des vocables à sens opposé qui expriment des notions contraires. Les contraires forment toujours une sorte d’unité ; les choses qui n’ont rien de commun entre elles ne peuvent pas être contraires, par exemple : pierre et livre, lampe et pain, etc., qui expriment des notions incompatibles, ne sont pas des antonymes, mais des mots à contenus sémantiques différents. Par contre, bon et mauvais, toujours et jamais, force et faiblesse sont des antonymes car ils expriment des notions contraires, le contraire étant l’opposition entre deux choses homogènes. On trouve les antonymes parmi les différentes parties du discours : les substantifs :  rapidité – lenteur, beauté – laideur, confiance – méfiance ; les adjectifs : présent – absent, bon – mauvais, courageux – lâche, mobile – immobile ; les verbes : sortir – entrer, monter – descendre, approuver – désapprouver ; les adverbes : vite – lentement, tôt – tard ; les prépositions sous – sur etc. L’antonymie est propre surtout aux mots désignant les différentes qualités et actions, les quantités, les phénomènes naturels :  blanc – noir, bonté – méchanceté, amour – haine, patience – impatience, amener – emmener, aimer – haïr, orienter – désorienter, petit – grand, beaucoup – peu, souvent – rarement, polysyllabe – monosyllabe, nuit – jour, froid – chaleur, humide – sec etc. On distingue habituellement trois types d’antonymes :
1) les antonymes contradictoires : l’un exclut l’autre, l’un dit « non » à l’autre. L’un n’existe, que par la négation de l’autre : vivre / mourir ; ex. : Si je vis, je ne suis pas mort(e) et, si je suis mort(e), je ne vis pas ;
2) les antonymes graduels : ils comportent deux termes avec en plus un terme intermédiaire. C’est le groupe le plus nombreux : chaud / froid – tiède ; petit / grand – moyen ; bon / mauvais – médiocre. Les contraires de ce type peuvent avoir des degrés d’intensité différents qui les éloignent du centre dans des directions opposées : minuscule, petit / grand, colossal ; magnifique, beau / laid, horrible ; haine, antipathie / sympathie, amour ;
3) les antonymes réciproques : ils impliquent deux faits complémentaires mais inversés : vendre / acheter.
          Il est à distinguer les moyens de la formation des antonymes.  La langue a deux moyens de créer l’opposition : procédé interne et productif (préfixes, morphologie) et procédé lexical (emprunt au fonds commun, héritage historique, conventions culturelles).
          Les antonymes morphologiques qui sont des mots à significations opposées formés du même radical à l’aide de divers morphèmes (préfixes) antonymiques ou par un élément du mot composé. Ce sont, par exemple, les préfixes dé- (et ses variantes : dés, dis-) ; in- (et ses variantes : im-,  ir-, il-)  et autres :  tolérable  – intolérable, responsable – irresponsable, centraliser – décentraliser, intéresser – désintéresser, joindre – disjoindre, plaisir  – déplaisir, accord – désaccord, légal – illégal, limité – illimité, possible – impossible, prudent – imprudent, actif – inactif, réel – irréel, clérical – anticlérical, américain – anti-américain, activité – non-activité, intervention –  non intervention, normal – anormal, attaquer – contre-attaquer, apporter – emporter, bienveillant – malveillant, heureux – malheureux, etc. C’est le procédé interne et productif de la formation des antonymes. 
Procédé lexical : les antonymes radicaux comme blanc / noir correspondent souvent à des notions universelles, perçues comme fondamentales par toutes les cultures (lumière / obscurité, vie / mort, amour / haine). Tandis que les antonymes morphologiques permettent d’augmenter le vocabulaire par flexibilité dérivationnelle.
6. Les synonymes sont des mots qui ont à peu près le même sens dans un contexte donné. Ils sont forcément de même nature : deux noms, deux adjectifs, deux verbes, deux adverbes. Le fait de connaître des mots synonymes permet d’éviter les répétitions (d’utiliser plusieurs fois le même mot) et d’enrichir son vocabulaire.
Les relations synonymiques sont celles qui unissent deux unités lexicales ayant des sens proches. Les synonymes sont différents dans leur forme (dénué/dépourvu). Ils appartiennent à la même classe grammaticale : les synonymes d’un verbe sont des verbes (déclarer/annoncer). Ils sont peu souvent substituables dans la totalité des emplois. Quand ils sont parfaitement interchangeables, on parle de synonymes parfaits, absolus, totaux (ictère / hépatite ; meurtre / homicide). Mais, dans l’immense majorité des cas, ce sont des synonymes partiels.
Les variations dans le choix d’un synonyme. Le choix d’un terme peut être motivé par toutes sortes de raisons, liées le plus souvent au contexte d’utilisation. Quelques variations sont dues au fait que certains mots sont tombés en désuétude (marâtre/belle-mère), changent suivant les régions (septante/soixante-dix), proviennent de la différence entre la langue courante et le vocabulaire de spécialité (rhume/rhinite) ou de l’évitement de certains termes jugés trop sensibles : on dira décédé plutôt que mort. 
Synonymie et niveaux de langue. D’autres variations sont déterminées par les niveaux de langue. Généralement, on fait la différence entre les niveaux soutenu, courant et familier. Des mots, pourtant synonymes, comme voiture, auto, bagnole, caisse ne sont pas employés indifféremment. Le choix dépend de la situation de communication (notamment du statut et du nombre d’interlocuteurs), des circonstances et de l’effet que veut produire le locuteur.
En général, si le niveau courant est utilisé dans toutes les situations, le niveau familier est réservé aux situations décontractées, dans le milieu amical et familial ou entre pairs. Le niveau soutenu s’impose dans des conditions contraintes, souvent d’ordre hiérarchique, demandant une surveillance accrue du langage.
Les dictionnaires précisent le niveau de langue. Pour Le Petit Robert, fatigué a pour synonymes dans le domaine courant : exténué, fourbu, harassé, las, surmené... ; mais cassé, claqué, crevé, décalotté, flapi, HS, lessivé, moulu, pompé, vanné, vidé... sont considérés comme familiers. Recru et rompu sont donnés en emploi littéraire, donc soutenu.

 Les questions théoriques préparatoires :  
1. Quel est le but de l’analyse lexicale de l’approche sémasiologique et de l’approche onomasiologique ?
2. Comment différencier les relations hiérarchiques et non-hiérarchiques entre les mots ?
3. Quelles relations unissent les formes des mots ? 
4. Quels types d’homonymes y a-t-il ? Quelle est la différence entre homophone et homographe ?
5. Les mots « mer », « mère », « maire » sont homonymes, expliquez les causes de leur apparition.
6. Comment apparaissent des paronymes en langue ?
7. Quelles relations unissent ou opposent des significations lexicales ?
8. Quels sont les sources de la synonymie ? Quels types de synonymes connaissez-vous ? Citez les exemples de la synonymie phraséologique et des synonymes contextuels ou occasionnels.
9. Parlez des différents types d’antonymes et de procédés de leur formation en langue.
10. Caractérisez les relations entre les hyperonymes et les hyponymes.
[bookmark: _Hlk197020985]
Les termes de lexicologie :

	Synonymes – les mots sémantiquement apparentés, réunis par le même terme d’identification. Ce sont des vocables plus ou moins voisins quant à leurs acceptions qui se trouvent en rapport de subordination logique. 
Antonymes. Le terme Antonyme est un mot formé à partir de l’étymologie grecque antonymos. Cette étymologie se compose du préfixe privatif anti, signifiant contre ou opposé, accolé au mot onoma signifiant nom. Contrairement au synonyme, l’antonyme est donc un mot qui a un sens opposé à un autre. Ce sont des mots ayant un sens contraire à celui d’un autre (ex. : chaud et froid, laideur et beauté).
Paronymes se dit de mots presque homonymes (ex. : éminent et imminent). Ce sont des mots qui ne présentent qu’une ressemblance approximative de son ou d’orthographe : inculper, inculquer ; conjecture, conjoncture ; collision, collusion.
Homonymes ce sont des mots de sens différents, mais qui ont une forme identique. La ressemblance porte donc uniquement sur la forme, jamais sur le sens. On distingue les homonymes qui ont la même forme écrite : ce sont les homographes et les homonymes qui ont la même forme orale : ce sont les homophones.
Relations hiérarchiques et non-hiérarchiques. Les relations sémantiques entre les unités lexicales sont de deux types :
1) les relations hiérarchiques apparaissent lorsqu’elles concernent des unités qui n’ont pas le même rang (hyponymes et hyperonymes, relation partie-tout). 
La relation d’hyponymie est une relation hiérarchique qui unit un mot spécifique (sous-ordonné), l’hyponyme, à un mot plus général (sur-ordonné) nommé l’hyperonyme. Ainsi tulipe est l’hyponyme de fleur, fleur est l’hyperonyme de tulipe ; morille est l’hyponyme de champignon, champignon est l’hyperonyme de morille. Les co-hyponymes ont le même hyperonyme. Ces rapports sont exploités dans les définitions lexicographiques : dans la définition de fonte « alliage de fer et de carbone […] », alliage est l’hyperonyme de fonte, fonte étant l’hyponyme d’alliage.
Les termes l’hyponyme / l’hyperonyme ont en commun l’élément -onyme signifiant appellation, nom ; hyponyme et hyperonyme ont été créés sur le modèle de synonyme et antonyme, tout comme méronyme plus récent (il désigne la relation partie-tout) auquel répond holonyme (le tout par rapport à la partie).
2) les relations non-hiérarchiques sont celles d’équivalence et d’opposition lorsqu’elles concernent des unités de même rang (synonymes, antonymes).
Ces relations structurent le lexique sur le plan paradigmatique.
Hyponymie démontre la relation entre un objet / un être et la catégorie à laquelle il appartient. Par exemple, les lions, les tigres et les pumas sont tous des hyponymes de la catégorie des félins (qui est donc leur hyperonyme dans cet exemple). Ensuite, les félins sont un hyponyme de l’hypéronyme les animaux.
Hyperonyme (ou sur-ordonné) est un vocable dont le sens inclut le ou les sens d’un ou de plusieurs autres vocables, ces derniers étant des hyponymes ; ainsi il y a inclusion du sens d’arbre dans les sens de chêne, tilleul, hêtre, etc. Nous sommes dans ce cas en présence de rapports hyperonymiques-hyponymiques. 
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 COURS PRATIQUE 6
Thème 6 : La formation des mots en français moderne

Problème 1 : 	La structure morphologique du mot et le modèle dérivationnel du mot : en quoi consiste leur différence fonctionnelle ?
Problème 2 : 	La sémantique du mot dérivé.
Problème 3 : 	Les procédés les plus productifs de la formation des mots en français moderne :
a) dans quelles classes grammaticales la suffixation est-elle la plus répandue ? Nommez les modèles dérivationnels suffixaux pour les parties du discours : noms, adjectifs, verbes, adverbes ;
b) dans quelles classes grammaticales la préfixation est-elle la plus répandue ? Nommez les modèles dérivationnels préfixaux pour les parties du discours : noms, adjectifs, verbes, adverbes ;
c) la conversion, pourquoi ce procédé de la formation des mots porte-t-il le nom de « formation morpho-syntaxique » ?
d) la composition des mots : la formation syntaxique ;
e) l’abréviation : les sigles, les acronymes, l’apocope, l’aphérèse.
Problème 4 : 	Les procédés les moins productifs de la formation des mots : onomatopées, dérivation régressive, formation parasynthétique.

[bookmark: _Hlk205896022]👉 Résumé: 
1. Les mots simples sont les mots formés du radical uniquement : bois, fer, paix... On ne peut pas les décomposer. Les mots composés comportent au moins deux mots : un fer à repasser, du charbon de bois, un nouveau-né.  Les mots dérivés sont formés à partir de mots simples auxquels on ajoute un ou plusieurs éléments (préfixe ou suffixe). Attention : le radical est parfois modifié.  
En linguistique, la morphologie correspond à l’étude de la forme des mots et à l’interprétation liée à cette forme. Les unités constituant les mots sont appelées morphèmes (ex. : matin = 1 morphème, matin/al = 2 morphèmes, dé/matin/er = 3 morphèmes). Les mots ont des propriétés syntaxiques et sémantiques. Ainsi, deux dimensions de la morphologie contribuent à la formation des mots : la morphologie dérivationnelle et la morphologie flexionnelle. 
Les morphèmes dérivationnels entraînent la création de nouveaux mots (ami → amitié) et les morphèmes flexionnels produisent des effets sur le mot en indiquant la relation entre la base et les autres mots de l’énoncé (des amis). Donc, la morphologie dérivationnelle, par l’ajout d’affixes au mot, modifie l’identité sémantique du mot de base. Le morphème dérivationnel, lorsqu’il s’ajoute à un mot, peut changer la classe du mot (ex. : fleur, fleurir). Cette dimension de la morphologie concerne l’orthographe lexicale. La morphologie flexionnelle se rapporte aux relations entre les mots. Donc, les morphèmes flexionnels consistent à orthographier le mot, selon le contexte syntaxique, soit les noms, les adjectifs et les déterminants, suivant les affixes qui marquent le genre et le nombre (ex. : la chanteuse, les chanteurs) alors que pour les verbes, ils marquent la personne, le temps et le mode (ex. : tu chantes, nous chanterons, ils chantaient) des racines auxquels ils se rattachent. 

	La morphologie
	Dérivationnelle
	Flexionnelle

	Concerne
	le vocabulaire
	la grammaire

	Permet
	de créer des mots de la même famille morphologique
	d’appliquer les accords (genre, nombre, personne, mode, temps)

	En combinant
	un mot de base et un ou plusieurs affixes (préfixes, suffixes).
	un mot de base et un ou plusieurs marques grammaticales (suffixes).

	Exemples
	grand / grandir / agrandir; ami / amical / inamical.
	un cheval / des chevaux ;
parler / je parle ;
parler / nous parlions.



2. Le vocabulaire du français moderne est considéré comme un phénomène dynamique. Le lexique qui est en perpétuelle évolution représente un système ouvert. Le développement de ce système se trouve en rapport étroit avec l’histoire du peuple français. Le sens d’un mot dérivé est obtenu en composant le sens de sa base et ceux des préfixes ou suffixes qui le composent. Par exemple, le mot découragement, qui désigne le fait de perdre courage, est constitué : de la base courage, du préfixe dé- qui exprime ici la perte, du suffixe -ment qui sert ici à renvoyer au fait lui-même (ou à son résultat). Dériver permet souvent de changer la catégorie grammaticale du mot : on passe ainsi des noms aux verbes, des verbes aux adjectifs, des noms aux adjectifs, des adjectifs aux adverbes. Par exemple, à partir de l’adjectif sage, on peut construire un nom : sag(e)-esse = sagesse ; un verbe : as-sag(e)-ir = assagir ; un adverbe : sage-ment = sagement. Cela explique que les familles de mots regroupent souvent des mots de catégories différentes (noms, verbes, adverbes ...).
3. On dit que les mots sont construits par dérivation, lorsqu’on ajoute à un radical, élément minimal qui contient le sens principal du mot, des préfixes et des suffixes. 
La suffixation 
On appelle suffixe l’élément qui s’ajoute à la fin du radical. Certains suffixes changent le sens du mot. Voici quelques exemples : 
· les suffixes -ette et -on ont un sens diminutif : fillette, chambrette, chaton ;
· les suffixes -able et -ible expriment la possibilité, la capacité : habitable, lisible ; 
· un même suffixe peut avoir plusieurs sens : le suffixe -ier peut désigner un arbre un récipient, une profession : pommier, sucrier, charcutier. 
Les suffixes permettent la plupart du temps d’obtenir un mot de nature grammaticale différente : solide – solidité (adj./nom), piloter – pilotage (verbe/nom), Italie – Italien (nom/adj.), boiter – boiteux (verbe/adj.), clou – clouer (nom/verbe).  Le suffixe -ment est un cas particulier, il s’ajoute aux adjectifs pour former des adverbes. En général, le suffixe s’ajoute au féminin de l’adjectif: doucement, durement. L’adjectif reste au masculin quand il est terminé par ai, é, i, u : vraiment, poliment. Les adjectifs en -ant font leur adverbe en -amment : puissant – puissamment. Les adjectifs en -ent font leur adverbe en -emment : apparent – apparemment.
La préfixation  
On appelle préfixe l’élément qui vient se placer devant un mot. Les préfixes ne changent pas la nature grammaticale du mot mais sa signification. Ils présentent des sens variés. Voici les plus fréquents : 
· ils peuvent être diminutifs ou augmentatifs : minijupe, surdoué, supermarché ; 
· ils peuvent avoir de tels sens : préhistoire, antépénultième = avant, coéquipier = avec, antisocial = contre, transcontinental = à travers, extraordinaire = hors de ;
· certains ont un sens privatif : anormal, invisible, impossible, irresponsable, méconnaître.
La conversion  
La conversion (appelée aussi la dérivation impropre, la dérivation implicite, ou la dérivation zéro) est un procédé de formation de mot par lequel le mot change de catégorie grammaticale sans aucune modification formelle. Elle est considérée comme un des procédés les plus productifs en français moderne. La seule différence entre la conversion et la dérivation semble être que, tandis que dans la dérivation, un affixe (préfixe ou suffixe) est ajouté au radical, on peut dire que la conversion est une dérivation avec un affixe « zéro ».  La  conversion est donc une force puissante en langue, qui consiste à faire évoluer la catégorie grammaticale d’un mot sans changement morphologique particulier. Les exemples de la conversion : 
La substantivation 
· des adjectifs: le naturel, l’avare, la bonne, le bas, le rapide ; 
· des différentes formes verbales : a) du participe présent: le président, le croissant ; b) du participe passé: l’associé, le parti, l’armée, la vue ; c) de l’infinitif : le rire, le manger ; d) de l’impératif : le rendez-vous, le laissez-passer ; 
· des adverbes : le oui, le non, le pourquoi, les environs ; 
· des conjonctions : des si et des mais ; 
· des prépositions : le pour et le contre ; 
· des interjections : le tic tac ; 
· des pronoms : le moi, le je ; 
· des syntagmes : les on-dit ; 
· d’autres mots : un extra, les ultras, un contre. 
L’adjectivation 
· des substantifs : un ton chagrin, robe empire, femme très sport, homme bête ; 
· des adverbes : ce livre n’est pas mal, un homme bien ; 
· des participes présents : plaisant, obéissant ;
· des participes passés : marié, appliqué. 
La composition  
· les mots composés usuels sont construits à partir d’autres mots : abat-jour, chaise longue, portefeuille, essuie-glace ; 
· les mots composés savants sont formés à partir d’éléments grecs ou latins : biologie (bio : en grec la vie ; logie : en grec le discours, la science), autobiographie, omniscient. Il s’agit de la construction d’un mot à partir d’éléments grecs ou latins, non autonomes par ailleurs. Ceux-ci, très nombreux, sont combinables : bio/logie, bio/graphie, grapho/ logie... Certains peuvent se trouver en début ou en fin de mot : morpho/logie, poly/ morphe.
L’abréviation 
De nombreux procédés abréviatifs sont employés afin de réduire la taille des mots et des expressions, notamment les sigles (y compris les acronymes) et les symboles. L’emploi de chacun de ces procédés suit des règles différentes. L’abréviation est la forme réduite d’un mot résultant du retranchement d’une partie des lettres de ce mot. En règle générale, il faut abréger le moins possible pour ne pas nuire à la clarté et à la compréhension du texte. Les abréviations sont plutôt réservées aux notes, commentaires, indications de sources bibliographiques, index, tableaux, annuaires, manuels techniques et scientifiques. Dans les communications courantes entre collègues, elles sont admises, mais elles dénotent une certaine familiarité. Si un mot possède plusieurs abréviations, il est d’usage d’utiliser toujours la même au sein d’un même document : boul. pour boulevard. Un sigle est une suite d’initiales de plusieurs mots qui forme un mot unique : HLM – habitation à loyer modéré. Un acronyme est un sigle prononcé comme un mot ordinaire ou un mot formé de syllabes de mots différents : sida pour syndrome d’immunodéficience acquise ; AFNOR pour Association française de normalisation. Les symboles sont effectivement des signes conventionnels qui représentent des choses comme des éléments, des unités, des concepts ou des idées, grâce à un accord commun et une compréhension partagée. Par exemple, le symbole « m » représente l'unité de longueur « mètre »
Les onomatopées  
Une onomatopée, c’est une interjection particulière qui est utilisée pour reprendre un son. Ça imite un son qu’on entend à l’oral et qu’on veut retranscrire à l’écrit. Il en existe beaucoup.  Cocorico, c’est ce qu’on dit pour imiter le cri d’un coq. On l’utilise à l’oral pour, par exemple, dire à quelqu’un de se réveiller. On imite le cri du coq, on dit : « Allez, cocorico, il faut se lever ». Ça veut dire que c’est le matin, le coq a chanté, a crié, il faut se lever. Cocorico, on l’utilise aussi pour montrer la fierté que l’on a d’être Français : le coq c’est un emblème de la France. Si la France gagne une compétition sportive ou si un écrivain français gagne un prix littéraire ou si un scientifique français gagne un prix Nobel, on peut dire cocorico pour dire : « Nous sommes fiers parce que la France a réussi quelque chose ». Encore un exemple : toc toc toc. On l’utilise pour dire qu’on frappe à la porte. On peut l’utiliser en faisant le geste. Je suis à une porte, sans frapper à la porte, je peux dire « toc toc toc » pour demander si je peux entrer dans une pièce, par exemple, ou je peux le dire sans faire le geste. Je me mets à la porte et je dis : « Toc toc toc. Est-ce que je peux entrer ? ». Attention : on utilise parfois « toc toc » pour dire que quelqu’un est fou. Par exemple, si je dis : « Hé ! Mais tu es toc toc », ça veut dire que quelqu’un est fou. Encore un exemple : boom. On l’utilise quand il y a une explosion, un bruit ou un choc ;   également bof, ça exprime que quelque chose est moyen. On n’est pas vraiment convaincu par quelque chose, on ne le trouve pas excellent, on dit « bof ». Une personne peut demander à une autre : « Qu’as-tu pensé du film, hier soir ? » Si l’autre répond « bof », ça veut dire qu’elle n’a pas trop aimé le film, le film était moyen pour elle. L’onomatopée chut, on l’utilise pour demander à quelqu’un de se taire ou de faire moins de bruit.  
Dérivation régressive  
Mode de dérivation consistant à former un mot nouveau en retirant un suffixe d’un mot préexistant. Par exemple, le verbe somnoler a été formé par dérivation régressive. Il provient du nom somnolence, duquel on a retiré le suffixe -ence. Ce suffixe a été remplacé par une terminaison marquant l’infinitif (-er). On oppose généralement la dérivation régressive à la dérivation affixale, dans laquelle un préfixe et/ou un suffixe est ajouté à un mot préexistant : un choix, un balai, un essai.  

Questions préparatoires :
1. À l’aide de quels modèles dérivationnels se forment les mots en français moderne ?
2. Comment sont liées les parties du discours et les procédés de formation des mots en français ?
3. Quelles sont les origines des suffixes français ?
4. À quels radicaux s’ajoutent par préférence les préfixes ?
5.  Dans quelle classe grammaticale la conversion est-elle la plus répandue ?
6. Quels modèles de mots composés existent en français moderne ? Continuez les modèles : V+N ; Adj.+N ; ….
7. Dans quelle classe grammaticale en français moderne voit-on le plus de mots composés ?

Les termes de lexicologie :  

	Le mot simple / le mot dérivé / le mot composé :
· les mots simples ne se décomposent pas comme tête, bras, pied, bon, don ; 
· les mots dérivés se décomposent en radical, porteur du sens principal, et affixe comme donner, bonté, entêté, brassard ;
· les mots composés sont des groupements de deux ou de quelques mots évoquant une idée intégrée comme bonhomme, maldonne, brise-glace, etc.
La dérivation affixale (l’affixation) est la dérivation propre, c’est la formation de mots nouveaux par l’addition des affixes postposés (des suffixes) et antéposés (des préfixes). Elle comprend : 
· la suffixation (la formation de mots nouveaux par l’adjonction de suffixes comme: direct-ion, liberal-isme, gai-ment, militaris-ation, etc., p. ex. : large > largeur, utile > utiliser, grève > gréviste, grand > grandeur, séparer > séparation, camion > camionnette, etc) ; 
· la préfixation (la formation de mots nouveaux à l’aide des préfixes comme: sou-tenir, entr-ouvrir, r-ouvrir, en-traîner, etc., p. ex. : utile > inutile, juste > injuste, lire > relire, national > international) ;
· la dérivation parasynthétique (la formation de mots nouveaux par l’adjonction simultanée à la base formative d’un suffixe et d’un préfixe, quand on ajoute le suffixe et le préfixe à la fois: s’aliter (< lit), s’attabler (< table), affaiblir (< faible), affranchir (< franc), adoucir (< doux), éclairer (< clarus (clair)), arrondir (< rond), etc., p. ex. : terre > sou-terr-ain, riche > en-rich-ir, etc.).
La dérivation régressive est la formation des mots au moyen du retranchement d’un morphème du mot (c’est-à-dire c’est la dérivation sans suffixe ou avec le suffixe zéro) comme accueil, aide, adresse, appel, élan, retour, souci, p. ex., oublier > oubli, crier > cri, voler > vol, regarder > regard, accorder > accord, geler > gel, décorer > décor, etc.
La dérivation impropre (la conversion) est le passage du mot d’une partie du discours (d’une catégorie grammaticale) à une autre comme pouvoir (verbe) > le pouvoir, savoir (verbe) > le savoir ; beau (adj.) > le beau, malade (adj.) > le malade,  portable (adj.) > le (téléphone) portable,  ; l’orange (nom) > orange (adj.), le marron (nom) > marron (adj.); bien (adv.) > le bien, élu (adj.) > les élus, etc. ; donc, elle se fait par changement de catégorie grammaticale sans changement de forme. 
La composition est la formation synthétique de mots nouveaux par la réunion de deux mots ou de deux radicaux comme porte + savon > porte-savon ; p. ex. : porte-avions, sèche-cheveux, arrière-pensée, essuie-glace, couvre-lit, garde-robe, pomme de terre, bon marché, pince à linge, serviette-éponge, avant-garde, bas-relief, presse-fruits, etc.; les résultats de ce processus sont appelés les mots composés. 
Le télescopage (la télescopie) est la formation de mots par fusion de deux mots quand sont réunis certains morceaux de mots (et non pas leurs radicaux); p. ex. : université + olympiade > universiade, motor + hôtel > motel, français + anglais > franglais, téléphone + carte > télécarte, web + séminaire > webinaire, etc.; le résultat de ce processus est appelé mot-valise, où les mots réunis de cette façon ont un ou deux sons communs: dans franglais, par exemple, c’est «an». 
L’abréviation est le retranchement de lettres dans un mot, la réduction graphique d’un mot ou d’un groupe de mots qui a ses deux types : 
· la troncation qui est l’abréviation par élimination d’une partie du mot comme: métropolitain > métro, professeur > prof, faculté > fac, météorologie > météo, restaurant > resto, philosophie > philo, capitaine > pitaine, Américain > ricain, etc.; ce qui donne des mots coupés; 
· la siglaison qui est la formation de mots à partir d’initiales appelés sigles, c’est la formation de sigles à partir des premiers éléments (lettres, noms de lettres, syllabes) des mots d’un syntagme, p. ex. : l’Organisation des nations unies > ONU, Confédération générale du travail > CGT, habitations à loyer modéré > HLM, l’Organisation du traité de l’Atlantique nord > OTAN, nota bene > NB, post scriptum > PS, Jésus-Christ > J.-C., société anonyme > SA, quartier général > QG.
La formation phonétique comprend : 
· l’onomatopée – la formation des mots nouveaux par imitation de bruits, de sons de la nature, de cris des animaux : tic-tac, boum, crac, cocorico, glouglou, coucou, ding-dong, toc, croa, oua-oua, miaou, cui-cui, a-reu a-reu (d’un bébé), etc.; 
· le redoublement (ou réduplication) qui présente l’adjonction répétitive d’un mot ou de sa partie comme : zozo « naïf», altération et redoublement de la première syllabe de Jo(seph), dodo (onomatopée tirée de dormir (XVe s.), mot du langage enfantin), dada (« un petit cheval », mot enfantin), foufou, froufrou (d’une robe), bobo, pépé, bébé, joujou, bonbon, toutou, loulou, papa, cricri, bla-bla, tralala, etc.
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 COURS PRATIQUE 7
Thème 7 : Les locutions phraséologiques françaises : 
Leurs particularités sémantiques, classification

[bookmark: _Hlk198056121]Problème 1.  	La culture, la langue et les phraséologismes.
[bookmark: _Hlk198057136]Problème 2. 	Les indices intérieurs et extérieurs des locutions phraséologiques (d’après Charles Bally, Pierre Guiraud).
Problème 3. 	La classification des phraséologismes (Ch. Bally, V. Vinogradov).
[bookmark: _Hlk198056176]Problème 4. 	Les phraséologismes motivés et non-motivés.
Problème 5. 	La problématique langue-culture à travers les équivalences dans les expressions idiomatiques dans les deux langues. 
👉 Résumé :
1. La phraséologie est l’aspect particulier de la lexicologie ou même une branche indépendante de la linguistique qui a pour but d’étudier les groupements stables (locutions phraséologiques).
Les recherches linguistiques essaient de croiser langues et cultures à travers le prisme de la phraséologie. L’étude de la phraséologie, qu’elle soit menée dans un cadre monolingue ou contrastif, conduit au même constat : la phraséologie se nourrit de la culture et la culture se fait langue. Elle représente dans tous les cas de figure un processus sous-jacent à la dynamique des langues et à l’expression des spécificités culturelles des communautés linguistiques.
Les phraséologismes sont des séquences polylexicales (qui se composent de quelques éléments lexicaux), syntagmes ou phrases courtes figés, fonctionnant comme des unités monolexicales (un mot) au sein de la phrase. Sémantiquement, ils sont dotés d’un sens spécifique, non compositionnel et non déductible directement des différents composants. Syntaxiquement, leur forme basique est conventionnelle et inchangée depuis des générations, d’où le nom des « expressions toutes faites ». Culturellement, ils sont porteurs de l’idiosyncrasie d’une culture (individualité). Le plus souvent issus de la langue littéraire classique, ils relèvent d’un style élégant et concis et contiennent fréquemment un fort contenu allusif : avoir le talon d’Achille, cheval de Troie, écouter le chant des sirènes, le fil d’Ariane, être médusé, être narcissique, le supplice de Tantale, se perdre dans un dédale, la pomme de la discorde, un travail de Titan, une victoire à la Pyrrhus. 
Le premier examen approfondi de la phraséologie française a été entrepris par le linguiste suisse Charles Bally. A. Sechehaye, J. Marouzeau soulèvent aussi certaines questions ayant trait à la phraséologie française.
2. Les indices extérieurs des signes visibles ; stabilité lexicale : les mots qui composent l’idiome ne peuvent pas être remplacés sans perdre le sens figuré; ex. : donner sa langue au chat / donner sa langue au tigre (sens perdu) ; stabilité grammaticale : l’ordre des mots est figé et les transformations grammaticales sont limitées ; ex. : tirer les vers du nez ne devient jamais les vers du nez tirer ;  forme entière obligatoire : l’idiome est utilisé dans sa totalité, pas en fragments isolés ; ex. : on ne dirait pas tirer les vers pour signifier obtenir une information ; originalité lexicale : la présence possible des mots rares, archaïques ou d’un usage inhabituel dans le français courant ; ex. : au fur et à mesure, en flagrant délit. Les indices intérieurs concernent le sens et la nature interne de l’expression. Le sens global : le sens figuré ne se déduit pas directement du sens littéral des mots ; ex. : casser sa pipe = mourir, pas casser un objet en forme de pipe ; opacité sémantique : on ne peut pas comprendre l’idiome uniquement en connaissant le sens des mots isolés ; ex. : avoir le cafard = être triste et non pas posséder un insecte ; motivation culturelle : l’idiome repose souvent sur une image, une tradition ou un fait culturel propre à une langue ; ex. : se mettre sur son trente-et-un (origine historique vestimentaire française) : être très bien et très élégamment habillé ; intraduisibilité littérale : une traduction mot à mot ne donnera pas le sens voulu dans une autre langue ; ex. : donner un coup de pied au seau = mourir.
Les indices intérieurs et extérieurs des phraséologismes : une expression figée, définie peu ou prou comme un syntagme (ou phrase) privé de liberté, se repère par trois critères : sémantique, morphologique et syntaxique. Concernant les indices extérieurs, on parlerait plutôt de la forme : figement, stabilité, ordre fixe. Quant aux indices intérieurs, il s’agirait du sens : opacité, image culturelle, sens figuré. 
3. Le lexique d’une langue est un ensemble de mots ou de séquences figées (Polguère, 2002 ; Mortureux, 2008), parmi lesquelles figurent les figements lexicaux ou unités polylexicales. Une unité phraséologique se caractérise linguistiquement par un certain degré de fixité syntaxique (blocage des propriétés transformationnelles et ordre des constituants inaltérable) ; un certain degré de figement sémantique, lexical ;   En un mot, les locutions phraséologiques sont des unités lexicales qui par leur fonctionnement se rapprochent souvent des mots ce qui permet d’envisager leur création à côté de la formation des mots. Par exemple : un célibataire endurci (collocation) ; manger comme un moineau ; à cheval donné on ne regarde pas les dents (proverbe).
Les séries figées sont une  phrase ou un syntagme nominal, verbal, adverbial ou adjectival, dont la combinatoire syntaxique n’est pas libre et le sens peut être opaque, n’est pas transparent. Charles Bally n’établira pas de dichotomie radicale, entre phrase figée et phrase libre bien qu’il reconnaisse cette dernière. Des locutions phraséologiques pourraient être groupées à partir de principes divers reflétant leurs nombreuses caractéristiques.
4. Les principes de la classification des phraséologismes : 
· d’après le degré de la motivation   on distinguerait les locutions non motivées (ne pas avoir  froid aux yeux = avoir de l’énergie, du courage), les locutions sémantiquement motivées (rire du bout des lèvres = sans en avoir envie) et les locutions à sens littéral (livrer une bataille, se rompre le cou) ;
· d’après leurs fonctions communicatives on pourrait dégager les locutions à valeur intellectuelle (salle à manger, le bon sens, au bout du compte), à valeur logico-émotionnelle (droit comme une faucille = tordu, ses cheveux frisent comme des chandelles = elle (il) a des cheveux plats), à valeur affective (Flûte alors ! = qui marque le dépit) ; 
· le fonctionnement syntaxique distinct des locutions phraséologiques permet de les qualifier d’équivalents de mots (pomme de terre, tout de suite, sans cesse), de groupements de mots (courir un danger, embarras de richesse), d’équivalents de phrases (c’est une autre paire de manches, qui dort dîne, qui trop embrasse mal étreint [prov.]) ;
· d’après le degré de cohésion sémantique de leurs composants Ch. Bally distingue les combinaisons/groupements libres (combinaisons de mots liés grammaticalement, dont chacun garde son autonomie sémantique) ; par exemple : avoir une maison, lire un livre, faire son devoir, agir avec prudence, jour d’été, etc. ; les locutions stables, phraséologiques (présentant un sens nouveau par rapport au sens particulier de leurs éléments) ; par exemple, faire flèche de tout bois, (dormir) à poings fermés. 
La classification des locutions phraséologiques élaborée par V. Vinogradov est plus complète que celle de Ch. Bally. Selon le degré de la soudure de leurs parties composantes, selon le degré de leur cohésion sémantique, il répartit tous les groupements stables en trois grandes catégories: combinaisons phraséologiques (фразеологічні сполучення), locutions soudées (фразеологічні зрощення) et ensembles phraséologiques (фразеологічні єдності).
Les combinaisons phraséologiques sont caractérisées par la cohésion (спаянность) des composants relativement faibles. Les composants conservent leur indépendance et s’isolent facilement par leur sens. Elles se rapprochent des agencements des mots libres par leur individualité, mais elles s’en distinguent par le fait que les mots composants restent limités dans leur emploi. Souvent un des composants est pris dans un sens lié tandis que l’autre s’emploie librement en dehors de cette locution. Par exemple : désirer ardemment / aimer éperdument : les adverbes ne sont pas interchangeables. Certaines combinaisons phraséologiques sont le résultat de l’emploi restreint des mots monosémiques : des jours ouvrables, le nez aquilin. La plupart des combinaisons phraséologiques sont créées à la base de l’emploi imagé d’un des composants : sauter sur l’occasion. Parfois on peut substituer un des termes : être noyé de dettes = être cousu de dettes.
       À l’encontre des soudures, le sens général et réel des ensembles phraséologiques se laisse plus ou moins révéler à travers le sens de leurs mots-composants. Telles sont les expressions :  passer l’éponge qui signifie oublier, pardonner ; rire du bout des lèvres ou sans en avoir envie ; avoir la langue liée, c'est-à-dire avoir un motif qui ne permet pas de dire qqch. La plupart des ensembles se comprennent d’eux-mêmes. Telles sont les locutions conte (récit) à dormir debout ou qui donne une envie de dormir irrésistible ou qui est ennuyeux à mourir; tirer (à quelqu’un) une épine du pied qui signifie délivrer d’un grand embarras; en mettre sa main au feu, c’est-à-dire soutenir quelque chose par tous les moyens et avec une entière conviction ;  se laisser manger la laine sur le dos ou se laisser dépouiller ou injurier sans résistance ; laver son linge sale en famille qui veut dire liquider en secret les scandales, les différends qui surgissent dans une famille, dans un groupe social quelconque ; lire entre les lignes – deviner ce que l’auteur laisse entendre ; avoir la langue bien pendue ou parler avec facilité ; n’avoir ni feu ni lieu qui signifie être extrêmement pauvre et sans asile.
5. L’analyse de la problématique langue-culture à travers les équivalences dans les expressions idiomatiques dans les deux langues est rendue possible par le rapport entre le contenu commun des locutions idiomatiques et les formes concrètes dans lesquelles s’incarne ce contenu. Les marqueurs culturels et nationaux doivent être recherchés dans le domaine linguistique des expressions idiomatiques, en procédant à une analyse contrastive de l’ensemble de leurs variations dans chaque langue.  Il est à retenir que des expressions idiomatiques sont toujours perçues comme à motivation culturelle. Les expressions idiomatiques à motivation culturelle sont difficiles à comprendre pour les non-natifs d’une langue parce que leur compréhension exige la mise en œuvre d’un certain savoir extralinguistique sur la nation qui parle cette langue. La difficulté principale dans la communication entre les gens ne vient pas tellement des différences au niveau des systèmes linguistiques, mais surtout des divergences au niveau des expériences et des convictions des sujets parlants.  Si on se réfère à la situation de communication entre deux personnes de nations différentes, il est à admettre que les connotations culturelles motivées par un certain ensemble d’expériences collectives, c’est-à-dire par l’histoire, la civilisation, la tradition littéraire, les stéréotypes sociaux, etc., peuvent empêcher la compréhension. L’idiome conserve d’une manière fidèle le mode de vie d’une certaine communauté, ses activités, sa relation à elle-même et à son entourage, sa fantaisie de style, de même que ses manifestations d’humeur. Il arrive souvent que ces formules aient plus d’éléments affectifs que d’éléments conceptuels. Les parties composant l’expression prennent alors une signification qui ne correspond pas à la somme de leurs constituants.  Le sens et la forme d’expression restent figés.

Questions préparatoires :
1. Qu’est-ce que la phraséologie comme science ? Qu’étudie-t-elle ?
2. Qu’est-ce que le phraséologisme comme élément du système lexical ? Comment apparaissent les locutions figées dans la langue ?
3. Quelle est la différence entre la locution libre et la locution figée ?
4. Quels sont les traits distinctifs de la locution figée d’après Ch. Bally ?
5. En quoi consiste la classification des locutions figées faite par V. Vinogradov ? 
6. Quelles sont les caractéristiques de l’idiome ? 
7. Qu’est-ce que le proverbe ? Quelles sont les particularités culturelles des proverbes et des dictons ? Comment faut-il les traduire ?

Les termes de lexicologie :

	La phraséologie – recueil de phrases ou de locutions caractéristiques d’une langue donnée et destiné à l’enseignement de cette langue.
Une unité phraséologique c’est une combinaison plus ou moins figée de mots qui s’oppose par cette caractéristique à l’association libre de mots. Des locutions phraséologiques se caractérisent par leur intégrité sémantique, c’est-à-dire elles présentent un tout unique au point de vue du sens. De cette façon, les locutions phraséologiques sont des unités lexicales qui par leur fonctionnement se rapprochent souvent des mots ce qui permet d’envisager leur création à côté de la formation des mots.
Les groupements synthétiques (unités indécomposables, idiomes) sont des locutions dont le sens global ne coïncide pas avec le sens des mots-composants. Les idiomes présentent un tout indivisible dont les éléments ont perdu leur autonomie sémantique. D'après leur fonctionnement syntaxique, ils sont tantôt des équivalents de mots et jouent le rôle d’un terme de la proposition (enveloppe mortelle – corps humain considéré comme l'enveloppe de l'âme), tantôt des équivalents d’une proposition dont les éléments conservent une certaine autonomie syntaxique (il n’y a plus que le nid, l’oiseau s’est envolé, il n‘y a pas de roses sans épines).
Les groupements intermédiaires c’est un type de groupements stables synthéto-analytiques moins soudés que le premier type. Ces groupements de mots ne sont pas indécomposables mais ils ne sont pas conformes à la norme grammaticale du français moderne, ce qui permet de les envisager comme un type de locutions intermédiaires entre les unités synthétiques complètement indécomposables et les unités lexicales purement analytiques. Ce sont les périphrases verbales, adverbiales, prépositionnelles et conjonctives qui contiennent des archaïsmes grammaticaux : rendre compte, avoir faim, faire peur. 
Les groupements analytiques ce sont des périphrases de toute sorte : verbales, nominales, adverbiales, prépositionnelles, conjonctives. La majeure partie de ces périphrases est conforme à la syntaxe du français moderne, ce qui permet de les rapporter aux locutions analytiques. Ce sont des locutions à signification phraséologiquement liée : subir en combinaison avec un grand nombre de substantifs donne des locutions conformes à la syntaxe contemporaine – subire un examen, subir un affront, subir une intervention chirurgicale ; le coup de fusil, le coup de jambe.  
Les locutions proverbiales sont des phrases à part entière, qu’elles soient complètes ou elliptiques, elles constituent un énoncé fini. C’est le cas de mettre la charrue avant les bœufs ; vendre la peau de l’ours avant de l’avoir tué ; jeter le manche après la cognée ; laver son linge sale en famille. Ces prédicats ne peuvent être énoncés sans sujet ou sans être insérés dans une phrase complexe.
La synonymie dans la phraséologie c’est la composition lexicale qui varie. L'envergure sémantique du composant variable est très large. Ce sont des synonymes :
· à composant nominal différent : ne pas desserrer les dents (les lèvres) ; avoir le cœur sur la bouche (les lèvres, la main) ; jeter des perles aux cochons (aux pourceaux) ; face (visage) de carême (постная мина’) ;
· à composant verbal différent :  prêter (dresser, tendre) l’oreille ; être tout yeux (tout oreille) ; rompre (casser) la tête ;  pencher (plier, baisser) la tête ; donner (gager, mettre, parier) sa tête à couper ; chanter (crier, pleurer) misère etc. ; abandonner (quitter) la partie.
Mais aussi ce peuvent être des vocables à valeur sémantique éloignée : mettre (réduire) à la besace (довести до торби, пустити по світу) ; couper (manger) son blé en herbe (проживати наперед свої доходи; діяти, не заглядаючи наперед); faire flèche (feu) de tout bois (пускати в хід усі засоби, не гидувати ніякими засобами) ; parler à  un sourd (à un mur, aux rochers). Toutefois, le plus souvent ce sont des vocables à sens plus ou moins voisin parmi lesquels des dénominations d’animaux : brider son cheval (son âne) par la queue (взятися за справу не з того кінця) ; ne pas se trouver dans le pas d’un cheval (d’un âne, d’un mulet) (не валятись під ногами, на кожному кроці); donner sa langue aux chats (aux chiens) (визнати себе нездатним знайти рішення, розгадку) ; un froid de loup (de canard) ; des parties du corps (avoir un chat dans la gorge (le gosier) (говорити хрипким голосом) ; jeter qch à la figure (à la face, au nez) de qqn ; se tordre les mains (les bras, les doigts) ; river une chaîne au cou (au bras, aux pieds) de qqn (повністю поневолити когось).
La classification sémantique : le principe sémantique, qui est mis en vedette par V. Vinogradov, paraît être un des plus fructueux. Il permet de répartir les locutions phraséologiques en plusieurs groupes distincts. En effet, les locutions phraséologiques se laissent assez nettement répartir en quelques types selon le degré de cohésion sémantique de leurs composants.
La classification structurale : les locutions phraséologiques peuvent être équivalentes à des mots (pomme de terre, tout de suite, sans cesse), à des groupements de mots (courir un danger, embarras de richesses), à des phrases (c’est une autre paire de manches; qui dort dîne; qui trop embrasse mal étreint [prov.]).  
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 COURS PRATIQUE 8
Thème 8 : Le fonds usuel du lexique français et ses traits distinctifs

Problème 1 : 	Groupements lexicaux. Généralités.
Problème 2 : 	Fonds usuel du lexique et ses couches lexicales : caractères du fonds lexical usuel ; les mots qui entrent dans le fonds usuel du français. Caractéristique du fonds usuel français.
Problème 3 : 	Variantes territoriales du français.
Problème 4 : 	Éléments nouveaux et archaïques dans le vocabulaire du français moderne.
Problème 5 : 	Emprunts : remarques préliminaires.

👉 Résumé: 
1.Les vocables d’une langue jouent un rôle différent pour la société. Les uns, qui constituent le fonds usuel, utiles à la vie de tous les jours, sont d’un usage courant parmi tous les membres de la collectivité parlant cette langue, les autres ont une extension plus restreinte ne servant principalement qu’à quelque groupe particulier de gens : la population d’une région déterminée, une couche sociale quelconque. Certains mots, tels les mots internationaux, ont cours parmi les représentants de collectifs linguistiques différents. En outre, les vocables se distinguent quant à la durée de leur existence dans la langue : les uns conservent leur vitalité au cours de longs siècles sans rien perdre de leur valeur jusqu’à nos jours, quelques-uns tombent dans l’oubli, d’autres représentent des créations nouvelles. 
2. Caractères du fonds lexical usuel. Le fonds usuel comprend des vocables d’un emploi commun pour toute la société. Tels sont les mots et expressions terre, soleil, homme, grand, beau, avoir faim et une quantité d’autres qui sont parmi les plus usités dans la langue. À côté des mots autonomes, le fonds usuel comprend les mots-outils ou non-autonomes qui ont reçu un emploi commun et durable. Ce sont les articles, les pronoms, les verbes auxiliaires, les prépositions, etc. Les mots et locutions du fonds usuel qui constituent la base lexicale du français standard (les unités lexicales et les formes grammaticales conformes à la norme littéraire actuelle), sont nécessairement employés par les représentants de couches sociales différentes dans la plupart des régions où le français sert de moyen de communication.
 Les mots qui constituent le fonds usuel du français.  Ces mots, issus de diverses origines – latin populaire, gaulois, germanique – témoignent de la diversité des influences linguistiques sur la formation du français. Ils constituent ce qu’on appelle le fonds lexical héréditaire du français, par opposition aux mots savants (souvent issus du latin classique) ou aux emprunts modernes.
Le fonds usuel du lexique français désigne l’ensemble des mots les plus anciens, les plus fréquents et les plus fondamentaux de la langue française. Il constitue la base du vocabulaire quotidien, utilisé dans la vie courante, et comprend principalement des mots transmis de génération en génération depuis les origines du français. Le fonds usuel du lexique français provient majoritairement de mots hérités du latin populaire, mais aussi d’autres langues anciennes qui ont influencé le français au cours de son évolution.
Voici une liste d’exemples des mots anciens qui ont contribué à la formation du fonds usuel du français.  Venus du latin populaire ils ont évolué à travers le temps pour donner des mots du français courant que nous utilisons encore aujourd’hui.  

Mots d’origine latine populaire (hérités directement du latin vulgaire)

	Latin populaire                     
	Ancien français
	Français moderne

	capra (chèvre)
	chièvre  
	chèvre

	aqua (eau)
	eue                                             
	eau

	lupus (loup)
	leu
	loup

	panem (pain)
	pain
	pain

	auriculam (oreille)
	oreille
	oreille

	oculum (œil)
	oil
	œil

	equum (cheval)
	cheval   
	cheval

	manum (main)
	main
	main

	domum (maison)
	don → maison
	maison



Mots celtiques (gaulois). Bien que moins nombreux, certains mots gaulois ont survécu et font partie du fonds usuel :

	Gaulois
	Français moderne
	Sens

	bracca
	braie       (→ pantalon)
	vêtement

	carrus
	char
	véhicule

	bittuca
	bitte
	pilier de port

	māgos
	marché
	lieu d’échange

	rūta
	rue
	chemin


  
Mots germaniques (franciques), entrés après les invasions barbares. Les Francs, peuple germanique, ont introduit des mots liés à la guerre, à la vie sociale, à la politique et aux institutions :  guerre (latin bellum → guerre par l’influence germanique) ; blanc (du germanique blanch) ; garder, blesser, tuer.
Le grec ancien (via le latin ou plus tard, par les sciences et la religion). Les mots grecs sont souvent entrés par l’intermédiaire du latin savant ou de la terminologie scientifique ou religieuse : église (du grec ekklesia), mathématiques, philosophie, théâtre, grammaire, bibliothèque.
Autres apports ultérieurs (mais moins anciens). Même si cela dépasse le « fonds usuel », le français a aussi reçu des mots plus tardivement du francique, de l’arabe, de l’italien, ou encore du néerlandais ou de l’anglais, mais ils appartiennent souvent au lexique d’enrichissement (non fondamental).
3. En dehors du fonds usuel du vocabulaire demeurent les mots dialectaux d’une extension restreinte, employés de préférence dans une région déterminée. Ainsi mouche à miel répandu au Nord de la France n’entre pas dans le fonds usuel, tandis que l’abeille exprimant la même notion et qui est employée sur presque tout le territoire du pays en fait sans conteste partie. Les mots d’argot et de jargons, les termes spéciaux et professionnels, etc., doivent être aussi exclus du fonds usuel.
Variantes territoriales du français. Dialectes et patois. Il n’y a pas de différence de principe entre ces deux termes ; parfois on ne les distingue pas, tous les deux désignant un écart à la norme, un système n’ayant pas acquis le statut culturel et social de la langue nationale (Jean Dubois linguiste, grammairien, lexicographe français). Pierre Guiraud, linguiste français, présente les principales divisions dialectales du domaine français :
· Le Centre : autour du francien, l’orléanais, le bourbonnais, le champenois ;
· Le Nord : le picard, le haut normand, le wallon ;
· L’Est : le lorrain, le bourguignon, le franc-comtois ;
· L’Ouest : le bas normand, le gallo, l’angevin,  le Haut-Maine (ou parler sarthois il est aussi appelé manceau, dialecte qui fait partie d’un groupe de dialectes français appelé « français de l’Ouest». Il appartient aux « langues d’oïl », ancêtres du français moderne) ;
· Le Sud-Ouest : le poitevin, le saintongeais, l’angoumois.
Ces dialectes (les parlers d’oïl) occupent des zones assez difficiles à délimiter dans la mesure où ils tendent à disparaître (C. Desirat, T. Hordé, lexicographes français). La langue nationale apparaît à l’époque de la formation de la nation française, avec le développement et la consolidation du capitalisme. Ce processus historique a provoqué le dépérissement continu des dialectes.
4. Éléments nouveaux et archaïques. Les néologismes (du gr. neos – « nouveau » et logos – « notion, mot ») sont des mots et des locutions nouvellement apparus dans la langue, ainsi que des mots anciens employés dans un sens nouveau. Les néologismes reflètent d’une façon manifeste le lien indissoluble qui existe entre la pensée et la langue. Toute notion nouvelle engendrée par la pratique de l’homme dans les multiples domaines de son activité reçoit nécessairement une dénomination dans la langue. Ainsi apparaissent les néologismes.
Les néologismes sont non seulement des créations indigènes, des vocables formés par les moyens internes de la langue même, mais aussi des emprunts faits à d’autres idiomes. Les vocables figurent dans la langue en qualité de néologismes tant qu’ils sont perçus comme y étant introduits récemment. Peu à peu avec le temps, ils se confondent avec les vocables plus anciens, finissent par ne plus s’en distinguer et perdent ainsi leur valeur de néologismes. Certains d’entre eux, créés dans des buts sensationnels ou représentant des fabrications fâcheuses, sont relégués dans l’oubli presque aussitôt après leur naissance. Il est fort difficile et le plus souvent impossible d’établir exactement la date de l’apparition d’un néologisme, car l’enrichissement graduel de la langue est le résultat des efforts réunis du peuple tout entier. C’est à l’esprit populaire qu’on est redevable de maintes créations heureuses, souvent plaisantes, telles que : amuse-gueule, couche-lard, remue-méninges, grenouillage, touristocrate, diplômite, déboussoler, lézarder (au soleil), moulinette, entrées dans l’usage dans le courant du XXe siècle.
Les néologismes du XXIe siècle en français englobent une variété de mots et d’expressions nouveaux, souvent liés aux avancées technologiques, aux changements sociaux et culturels, ainsi qu’à l’évolution du langage courant. On observe une forte influence de l’anglais, des réseaux sociaux, et de la culture numérique dans la création de ces néologismes. Voici quelques exemples de néologismes français du XXIe siècle:
· néologismes liés à la technologie et à Internet : clavarder (en remplacement de chatter) ;  finsta (compte Instagram alternatif, souvent utilisé pour des publications plus intimes) ; mème (image, vidéo ou texte humoristique diffusé en masse sur internet) ; doomscroll (action de scroller sans fin sur les réseaux sociaux, souvent pour des nouvelles négatives) ; influenceur (personne qui exerce une influence sur les réseaux sociaux) ; télétravailler (travailler à distance, souvent depuis le domicile) ; zapper (action de changer rapidement de chaîne de télévision ou de contenu en ligne) ; bloguer (écrire et publier un blog), podcaster (créer et diffuser des podcasts) ;
· néologismes liés à la société et à la culture : zapping (fait de passer rapidement d’un sujet à un autre) ; zapping de l’info (action de consulter rapidement les informations, souvent de manière superficielle) ; vapoter (utiliser une cigarette électronique) ; transhumanisme (courant de pensée qui vise à améliorer les capacités humaines grâce à la technologie) ; victimiser (faire de quelqu’un une victime) ; confinement (mesure de restriction des déplacements pour lutter contre une épidémie) ; déconfinement (fin du confinement) ; gestes barrières (mesures d’hygiène pour limiter la propagation des maladies) ; 
· néologismes issus de l’anglais : spoiler (divulguer une information qui révèle un élément clé d’une œuvre) ; buzz (excitation médiatique autour d’un sujet) ; hashtag (mot-clé précédé du symbole #, utilisé sur les réseaux sociaux) ; challenge (défi lancé sur les réseaux sociaux). 
Les archaïsmes. À côté de l’enrichissement perpétuel du vocabulaire nous assistons à un processus contraire : au dépérissement de certains de ses éléments qui tendent à disparaître de l’usage. Quoique le nombre des éléments tombant en désuétude ou, autrement dit, des archaïsmes (tiré du mot gr. αρχαίος – « ancien ») soit infime, comparé à celui des néologismes, ces éléments vieillis présentent un certain intérêt du fait qu’ils témoignent des modifications graduelles qui se produisent dans le vocabulaire ainsi que par la place particulière qu’ils y occupent. Les archaïsmes sont des mots qui, dans toutes ou certaines de leurs acceptions, en vertu de motifs différents, cessent d’être indispensables en tant que moyen de communication des hommes entre eux et finissent par être évincés de l’usage courant. Les archaïsmes sont de deux types différents :
· archaïsmes exprimant des notions d’une valeur purement historique et qui de ce fait sont en voie de disparition ; ils figurent dans le vocabulaire d’une langue en tant que mots historiques ou historismes, témoins des époques et des mœurs révolues ; tels sont dans le vocabulaire du français moderne druide, druidesse – « prêtre, prêtresse des Gaulois » ; escarcelle – « grande bourse pendue à la ceinture, en usage au Moyen Age » ; escopette et espingole – « anciennes armes à feu » ; tels sont aussi les noms de beaucoup d’objets et de phénomènes se rapportant au régime féodal et disparus après la Révolution française du XVIIIe siècle, par exemple : bailli – « officier qui rendait la justice au nom du roi ou d’un seigneur » ; dîme – « dixième partie des récoltes, qu’on payait à l’Église ou aux seigneurs » ; échevin – « magistrat municipal avant 1789 », échevinage – « fonction d’échevin, corps des échevins, territoire administré par les échevins » ; sénéchal – « officier féodal qui était chef de justice » ; sénéchaussée – « étendue de la juridiction d’un sénéchal » ; taille – « impôt mis autrefois sur les roturiers ». À l’époque de la Révolution française apparaissent les muscadins – « royalistes qui cherchaient à se singulariser par leur mise extravagante » ; nommons encore des termes d’antiquité comme bacchanale – « fêtes latines en l’honneur de Bacchus » ; bacchante – « prêtresse de Bacchus » ; forum – « place où le peuple s’assemblait à Rome, pour discuter des affaires publiques » ; patriciat – « dignité de patrice, de patricien » ; patricien – « citoyen romain faisant partie du patriciat, noble romain » ; 
· archaïsmes qui sont des vocables désuets associés à des notions vitales qui survivent dans la langue et qui sont rendues par d’autres vocables plus récents ou plus fortunés ; ce sont, par exemple, cuider et  engeigner employés encore par La Fontaine (« Tel, comme dit Merlin, cuide engeigner autrui ») et remplacés dans le français moderne par penser et tromper ; ce sont aussi couard, couardise, courre, s’éjouir, friseur, goupil, partir, val qui ont cédé la place à poltron, poltronnerie, courir, se réjouir, coiffeur, renard, partager, vallon de même que fabrique au sens de « biens, revenus d’une église » ; maîtrise signifiant « autorité de maître ».
5. Les emprunts. Outre les sources internes, telles que l’évolution sémantique et la formation des mots et de leurs équivalents, le français possède, comme toute autre langue, une source externe de l’enrichissement du vocabulaire – l’emprunt aux autres idiomes. Le français a réellement fait des emprunts seulement après s’être affranchi des caractères essentiels du latin, après avoir acquis les traits fondamentaux d’une langue romane particulière. C’est pourquoi il est incorrect de considérer comme emprunts proprement dits les mots d’origine celtique (par ex. : bouleau, bec, tonneau) et germanique (par ex. : jardin, fauteuil, gare) introduits à l’époque de la formation du français en tant que langue indépendante. L’emprunt à proprement parler se fait à un idiome foncièrement différent de la langue emprunteuse. Il est difficile pour la même raison de qualifier de véritables emprunts les mots dialectaux qui ont pénétré dans le vocabulaire commun, les dialectes étant aussi des variétés de la langue française nationale. C’est ainsi que l’acception récente du verbe français réaliser « concevoir, se rendre compte » est un emprunt sémantique fait à l’anglais. Croissant (de boulanger) et lecteur (de l’Université) sont des emprunts sémantiques venus de l’allemand. Créature a pris à l’italien le sens de « protégé, favori » (« C'est une créature du dictateur »). Sous l’influence de l’anglais contrôler et responsable ont reçu respectivement le sens de « dominer, maîtriser » (« contrôler ses passions ») et « raisonnable, sérieux » (« une attitude responsable »). Le sens de l’anglo-américain undesirable a déteint sur le français indésirable qui lui aussi désigne à présent une personne qu’on refuse d’accueillir dans un pays.
Une façon toute particulière d’emprunter est celle d’adopter non seulement la signification, mais aussi la « forme interne » du vocable étranger. Ce type d’emprunt est appelé « calque ». En guise d’exemple signalons surhomme modelé sur l’allemand Ubermensch ; franc-maçon et bas-bleu reproduisant les formations anglaises free-mason et blue-stocking ; prêt-à-porter est aussi un calque de l’anglais ; gratte-ciel correspond à l’anglo-américain sky-scraper. Les locutions marée noire, plein emploi sont calquées sur des tours anglais black tide et full employment.
Les éléments morphologiques sont introduits dans la langue par l’intermédiaire d’une série de mots d’emprunt comportant ces éléments. Le suffixe -ade, avant de devenir un suffixe français, faisait partie de nombreux substantifs pris à d’autres langues romanes. Les suffixes -esque et -issime sont venus par le biais d’italianismes. C’est par le truchement d’une multitude d’emprunts faits au latin que le suffixe -ation a pris racine en français ; -isme y a été introduit à la suite de la pénétration de nombreux mots latins formés avec ce suffixe de provenance grecque.
Il est possible d’emprunter non seulement des éléments significatifs, mais aussi des sons ou des combinaisons de sons. Pour ce qui est du français, c’est le cas du léger « coup de glotte » introduit avec les mots d’origine germanique et rendu graphiquement par le h dit aspiré : hache, hareng, haricot, héros, hors d’ɶuvre, etc.
Si la langue s’oppose à l’intégration des sons étrangers, elle accueille plus facilement les nouvelles combinaisons ou positions de sons existants. Ainsi, par exemple, les combinaisons [sn], [st], [sk], [sp] impossibles au début des mots en ancien français, ne choquent plus depuis l’adoption de nombreux mots latins les comportant (cf. : stérile, stimuler, statue, spectacle, spécial, spatule, scandale, scalper, scander, stade, stable, stagner, etc.). L’étude des emprunts révèle nettement le lien existant entre la langue et l’histoire du peuple qui en est le créateur. Le vocabulaire du français moderne compte un assez grand nombre d’emprunts faits aux idiomes étrangers à des époques différentes. Passons à présent en revue les sources des emprunts faits par le français en suivant autant que possible l’ordre chronologique de leur pénétration massive.
Les emprunts aux langues classiques. On peut dire que le latin a servi de tout temps au français de source inépuisable d’enrichissement. Quant à l’influence du grec ancien, tout en étant assez considérable à partir du XIVe siècle, elle n’est guère aussi illimitée que celle du latin.
Les emprunts aux langues orientales. Les langues orientales ont enrichi le français d’un certain nombre de vocables ayant trait tant aux mœurs des peuples d’origine qu’aux acquisitions de la culture mondiale. De l’hébreu le français tient surtout des termes bibliques dont alleluia, hallelujah – « louez l’Éternel » ; amen – « ainsi soit-il » ; cabale, kabbale, proprement « tradition » ; cherubin, kerubim, plur. de keroub – « sorte d’ange » ; sabbat, schabbat, proprement « repos » ; satan – « adversaire », ensuite, nom de l’esprit du mal dans la Bible ; seraphin, seraphim – « sorte d’ange ». Ces mots ont été transmis en français par le latin ecclésiastique.
Les emprunts aux langues romanes. C’est avant tout l’italien qui a laissé une trace profonde dans la langue française. La guerre avec l’Italie et la prise de connaissance avec l’art militaire italien ont introduit en français des termes de guerre comme : attaquer < attaccare, barricade < barricata, bastion < bastione, bataillon < battaglione, brigade < brigata, canon < canone, cantine < cantina, cartouche < cartoccio, cavalcade < cavalcata, cavalerie < cavalleria, cavalier < cavaliere, citadelle < cittadella, colonel < colonnello, caporal < ca-porale, escadron < squadrone, escorte < scorta, fantassin < fantaccino,  parapet < parapetto, sentinelle < sentinella, soldat < soldato. Parmi eux quelques termes de marine : boussole < bossolo, escadre < squadra, golfe < golfo, fregate < fregata. Récemment le français a pris à l’italien pizzeria, scampi – « grosse crevette préparée à l’italienne », tortellini – « pâtes alimentaires farcies en forme de petites couronnes » ; ajoutons encore paparazzi, papamobile – « voiture blindée du pape » et l’interjection familière ciao.
Les emprunts espagnols se rapportent à différents domaines de l’activité humaine. Ce sont des termes militaires : adjudant < ayudante, mirador(e) < mirador de mirar – « regarder » ; caparacon – « couverture de cheval »; des termes de marine : embarcation < embarcacion, embargo, canot < canoa, embarcadère < embarcadero ; des termes musicaux : castagnette < castaneta < castana – « châtaigne » ;  bolero < bolero – « danseur » tango, jota (danse andalouse), fandango ; des termes culinaires chocolat < chocolate, vanille < vainilla, tomate < tomate, caramel < caramelo, aubergine < alberenjena – « aubergine ». Ce sont aussi d’autres vocables différents dont les plus répandus : algarade < algarada – « cris poussés par des combattants », mantille < mantilla, carapace < carapacho, infant < infante, hidalgo < hijo dalgo – « fils de qqn », « noble espagnol » ; sieste < siesla, creole < criollo, cigare < cigarro, canari < canario.  
Les emprunts aux langues germaniques. L’allemand a fourni surtout des termes de guerre dont sabre < Sabel, bivouac < du suisse allemand Biwacht – « patrouille supplémentaire de nuit », havresac < Habersack – « sac à avoine », reitre < Reiter  – « cavalier », schlague  <  Schlag – « coup », halte < Hait de halten au sens de « s’arrêter », blockhaus < Blockhaus – « maison charpentée ».
L’anglais a enrichi le français en termes politiques ; parmi les termes ayant trait au système parlementaire et à la vie politique et publique citons : vote, budget (ancien emprunt à la vieille langue française), club, bill, comité < committee, corporation, jury, opposition (dans son sens politique), ordre du jour (d’après order ofthe day), parlement (dans son sens moderne) < partiament, session. Plus récents sont les emprunts: boycotter < to boycott, interview, leader, meeting, lock-out, blackbouler, reporter, speaker, trade-union, hold-up.

Questions préparatoires :
1. Quels sont les traits distinctifs du fonds usuel français ? Quelles langues anciennes y ont contribué ? Comment s’élargit et s’enrichit le fonds usuel français ?
2. Quels groupes lexicaux venus du latin, du gaulois (celtique), du francique (germanique), du grec ancien forment le fonds usuel ?  
3. Quels sont les dialectes français ? Comment se répartissent-ils du point de vue de leur origine linguistique ?
4. Quelles sont les causes de l’apparition des néologismes dans la langue ?
5. Quels types d’archaïsmes existent ? 
6. À quelles langues le français a-t-il emprunté des mots ? De quels domaines de la vie sociale ?

Les termes de lexicologie :

	Le fonds usuel comprend des vocables d’un emploi commun pour toute la société. En dehors du fonds usuel du vocabulaire demeurent les mots dialectaux d’une extension restreinte, employés de préférence dans une région déterminée. Le fonds usuel du français moderne a conservé un grand nombre de mots ayant appartenu autrefois au latin populaire et qui ont été répandus sur le territoire de la Gaule par les soldats romains. Le latin populaire possédait un certain nombre de mots d’origine étrangère : mots grecs, mots de provenance germanique. À l’époque de la domination romaine en Gaule le latin populaire qui élimina la langue indigène a pourtant assimilé quelques dizaines de mots d’origine celtique. Les Francs qui menaient presque exclusivement une vie champêtre ont introduit dans le français des mots qui ont rapport à la campagne, des mots désignant des objets ou phénomènes se rapportant à la vie sociale et domestique. Ainsi beaucoup de mots sont entrés dans le fonds usuel du français depuis des siècles, à l’époque de la formation de la langue française.
Le dialecte (du bas latin dialectus, du grec διάλεκτος / diálektos, de διαλέγομαι / dialégomai « parler ensemble ») est, au sens large, une variété linguistique propre à un groupe d’utilisateurs déterminés. Toute langue naturelle d’une certaine extension démographique présente des dialectes.
Le patois c’est le parler local employé par une population généralement peu nombreuse, souvent rurale.
 Un mot héréditaire du français (ou d’une autre variété romane) c’est une unité lexicale transmise par tradition orale ininterrompue et ayant subi, de ce fait, tous les changements phoniques qui caractérisent cette variété. Un mot héréditaire est donc nécessairement un mot oral (dont le signifiant est le produit de changements phoniques systémiques).  
Les parlers d’oïl sont parfois considérées comme des dialectes du français. La langue d’oïl comprend l’ancien français populaire de Paris du XVIIe siècle, qui est l’ancêtre du français d’Europe. Ces langues sont : au centre (Île-de-France et à proximité) : français (unique langue fille du francien); à l’est : bourguignon-morvandiau, champenois, lorrain; au nord : normand, normand méridional, picard, wallon; à l’ouest : gallo, groupe ouest (dont angevin, tourangeau, manceau, mayennais, percheron); au sud-est : franc-comtois; au sud-ouest : poitevin-saintongeais, dont deux variétés (poitevin, saintongeais) ; au sud : berrichon, bourbonnais.
 Les parlers d’oc. Le terme « langue d’oc » et son équivalent latin « lingua occitana » sont attestés à la fin du XIII e siècle pour désigner les régions de France situées au sud de la Loire. L’occitan ou langue d’oc (en occitan : occitan , lenga d'òc) est une langue romane parlée dans le tiers sud de la France.
L’emprunt linguistique est un procédé qui consiste, pour les usagers d’une langue, à adopter intégralement ou partiellement une unité ou un trait linguistique d’une autre langue. Le terme emprunt désigne également un élément introduit dans une langue selon ce procédé.
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ANNEXE 1

Exercices d’application pour le thème 1 : 
« Introduction à l’étude théorique du lexique français »

1. Retrouvez la signification des mots en prêtant attention à leur signification grammaticale : le mot regroupe ces deux significations, c’est son trait distinctif : 
un voile / une voile ; un tour / une tour ; un mémoire / des mémoires ; un manche / une manche ; un poste / une poste ; un aide / une aide ; un livre / une livre ; des lunettes / une lunette ; un moule / une moule. 

2. Mettez l’adjectif avant ou après le nom et puis expliquez la différence sémantique : le mot entre en relation avec d’autres mots et acquiert sa valeur dans le système de la langue :
une ancienne maison / une maison ancienne ; un pauvre homme / un homme pauvre ; un curieux enfant / un enfant curieux ; une grande femme / une femme grande ; un sacré menteur / une chose sacrée. 

3. Inventez cinq phrases en utilisant un adjectif que vous placerez avant ou après les noms : 
ancien, grand, pauvre, curieux, certain, seul, propre, sale, cher, simple, vrai, sacré, différent.

Exercices d’application pour le thème 2 :
« La systématisation du lexique français. La divergence et la coïncidence 
de deux systèmes lexicaux de deux langues »

1. Le sens des mots dépend de leurs relations syntagmatiques. Employez les verbes suivants dans des phrases qui mettront en évidence la différence de sens : 
Certains verbes transitifs et les verbes pronominaux qui leur correspondent peuvent avoir un sens très différent : arranger/s’arranger, gâter/se gâter, rendre compte/se rendre compte, douter/se douter, mêler/se mêler, tromper/se tromper, entraîner/s’entraîner, oublier/s’oublier, exposer/s’exposer, planter/se planter.

2. Les verbes suivants sont utilisés de manière absolue, sans complément. Traduisez les phrases en langue maternelle : 
Je sèche. Elle pose. Je craque. Il présente bien. Il passera bientôt. Ce bébé profite. Mon voisin boit. C’est à toi de donner. J’ai déjà donné ! Ils ont collaboré. Elle baisse. Il jure. Je vois ! Elle perce.

3. Expliquez pourquoi les usagers des langues ukrainienne et russe perçoivent ces phrases comme inhabituelles :
1) Elle tendit une main blanche et molle au bout d’un bras blanc, et tout était blanc chez elle.
2) Ce fut lui qui la mit en voiture et elle passa le bras pour lui tendre la main.
3) Le regard d’Antoine, d’abord fixé sur la main gracieuse et sur le bras tendu, examina discrètement Mme de Fontanin.
4) Elle restait debout, les bras tombants, les mains jointes.

4. Indiquez le type du paradigme (des synonymes, une famille dérivationnelle, des homonymes) :
1) espérer, espérance, espoir, prospérité ; 
2) crainte, peur, anxiété, frayeur, horreur, phobie, trouille ;
3) sémitique, sémiotique, sémantique ; 
4) sans, sent, cent, sang ; 
5) chaudière, chauffeur, chaleur, chômage ;
6) heure, horloge, horoscope ;
7) paire, pair, père ; 
8) dévorer, manger, chipoter, mâcher, se goinfrer ; 
9) raison, raisonnable, rationnel, irrationalisme, déraisonnablement.

5. Dans les syntagmes suivants, formés d’un déterminant, d’un substantif et d’un adjectif, l’adjectif n’a pas été indiqué. Dans tous les cas, il s’agit d'un terme qui pourrait remplacer grand, et qui exprime donc le haut degré. Vous chercherez quel est l’adjectif qui convient. Exemple : une bêtise... / une bêtise incroyable.
Un démenti..., une bêtise..., une grossièreté..., un vacarme..., un nombre..., une violence..., une patience..., une bonté..., une méchanceté..., un soin..., une attention..., une preuve..., une victoire..., un succès..., une laideur..., un luxe..., une activité..., un refus..., une nécessité..., une défaite..., un argument..., une chaleur..., un éclat..., une erreur..., une grandeur...

6. Mettez en évidence les corrélations qui peuvent exister entre la syntaxe et le lexique : dans quels cas existe-t-il un verbe morphologiquement apparenté au complément, comme pour : faire du saut /sauter ? Dans quels cas peut-on ajouter un complément au verbe, du type à N ou pour N : Jean fait un pâté de sable pour son fils ?
Jean a fait le clown. Jean a fait le pantin. Jean a fait le pitre. Jean a fait l’idiot. Jean a fait le malin. Jean a fait le sourd. Jean a fait le mort. Jean a fait de l’escalade. Jean a fait de la course. Jean a fait de la marche. Jean a fait du chahut. Jean a fait de la nage. Jean a fait du saut. Jean a fait du tricot. Jean a fait du dessin. Jean a fait une maison. Jean a fait un gâteau. Jean a fait une crème. Jean a fait un pâté de sable. Jean a fait une robe. 



Exercices d’application pour le thème 3 : 
« La structuration sémantique du mot et la structuration du lexique »
 
1. Dégagez dans les rangs de mots l’archilexème (si c’est possible) et l’archisémème. Dites en quoi consiste la différence de ces deux phénomènes linguistiques. Comparez les définitions lexicographiques et faites l’analyse sémique. Dégagez les sèmes distinctifs :   
1) citron, pamplemousse, orange, mandarine ; 
2) tramway, autobus, trolleybus ;
3) gilet, pantalon, pull-over, t-shirt ;
4) espadrille, mocassin, derby, ballerine, escarpin, tennis, basket, sabot, sandale.

2. Comment le contexte socio-historique influence-t-il la sémantique du mot ? Expliquez-le en utilisant les exemples suivants : 
1) j’suis rien qu’une femme bien ordinaire … ; 
2) des affichettes répandues dans l’Allemagne nazie : « Interdit aux chiens et aux Juifs ».

3. Ces mots sont des doublets. Précisez la différence d’emploi entre le mot de formation populaire (le premier) et celui de formation savante (le second) en les faisant entrer dans des phrases : 

	Combler / cumuler 
Communier / communiquer 
Écouter / ausculter 
Entier / intègre 
Serment / sacrement 
	Parole / parabole 
Poitrail / pectoral 
Prêcheur / prédicateur 
Rayer / radier 
Sûreté / sécurité



4. Trouvez le sens propre, le sens dérivé et le sens figuré du mot jour dans les locutions suivantes (exemple : les ailes du corbeau (sens propre), les ailes du moulin (sens étendu), les ailes de la renommée (sens figuré)) :
1) travailler jour et nuit ; 
2) vivre de longs jours ;
3) être dans son bon jour ; 
4) être dans un faux jour ; 
5) mettre à jour ; 
6) prendre jour.

5. À partir des définitions relevées dans un dictionnaire, mettez en évidence les traits qui opposent les termes suivants entre eux :  averse, bruine, crachin, giboulée, grain, orage, pluie.




Exercices d’application pour le thème 4 : 
« Sources d’enrichissement du vocabulaire français. Évolution sémantique des unités lexicales »

1. Soulignez les métonymies et écrivez à droite les termes qu’elles remplacent. Exemple : Ce saint-émilion a un arôme de fruits noirs. Saint-Emilion – commune française → Vin – métonyme : le lieu de production du vin/produit.
1) Un verre ça va ; trois verres, bonjour les dégâts ! (Slogan) → 
2) L’équipe de France possède d’excellents fleurets. → 
3) Vous êtes convoqué au bureau du Directeur. → 
4) Le Quai d'Orsay a révélé les grandes lignes de la politique étrangère. → 
5) Le Vatican a réaffirmé son opposition au mariage des prêtres. → 
6) La route a tué des centaines de personnes l’an passé. → 
7) Les Français sont amateurs de vieilles pierres. → 
8) Les casques bleus sont intervenus en Bosnie. → 
9) Je voudrais un camembert et un chèvre. →
10) N’oubliez pas de vous munir d’une petite laine. →
11) L’Élysée a fait savoir à Matignon que des restrictions budgétaires seraient à prévoir. → 
12) L’or, l’argent, le bronze pour les médaillés olympiques ! → 

2. Dites si les mots soulignés sont utilisés ici avec un sens propre ou un sens figuré. Traduisez-les en langue maternelle :
1) Le fil de fer, le fil de la conversation, le fil du rasoir ;  
2) Un feu de bois, le feu de l’action ; un village de cent feux ; 
3) Un pot à eau, tourner autour du pot, prendre un pot ; 
4) Avoir froid, jeter un froid, laisser froid ; 
5) Prendre un bain, prendre une veste, prendre l’air ; 
6) Courir le marathon, courir sa chance, courir à sa perte.

3. Dans la liste de locutions ci-dessous, trouvez celles d’emploi métonymique. Déterminez le registre de langue pour chacune. Traduisez les locutions en langue maternelle : 
la lutte des classes ; les classes creuses ; la classe des mammifères ; un billet de première classe ; un spectacle de classe ; redoubler une classe ; faire la classe ; avoir de la classe.

4. Consultez le dictionnaire et expliquez le changement du sens (extension ou restriction) des mots suivants :
Traire v., viande n. f., arriver v., avaler v., labourer v., fruit n.m.

5. [bookmark: _Hlk154122504]Précisez le sens du mot polysémique coup dans les phrases suivantes. Trouvez les synonymes, traduisez en langue maternelle :
1) Il s’est fait un coup en se cognant contre la table.
2) Ça m’a fait un coup d’apprendre son licenciement.
3) Le voleur a manqué son coup parce qu’il avait bu un coup de trop.
4) On a frappé les trois coups ; chut, le spectacle commence !
5) J’ai encore un coup à jouer.
6) La police est intervenue parce que les automobilistes échangeaient des coups.
7) C’est difficile mais il faut tenter le coup.
8) L’examen approche, il faut en mettre un coup.

6. Donnez le sens des mots soulignés dans les citations suivantes. Expliquez le rapport entre le sens propre et le sens figuré du mot :
1) « Quoi ? Vous avez le front de trouver cela beau ? » (Molière) 
2) « Les bouches du métro refoulaient jusque sur le trottoir le flot des voyageurs. » (Roger Martin du Gard)
3) « Un homme [le dentiste] contre lequel – c’est le cas de dire – j’avais une dent. » (Bergson)
4) « On n’écrit pas avec son cœur, mais avec sa tête. » (Flaubert) 
5) « Était-ce possible de perdre, en un quart d’heure, le fruit d’un an de travail ? » (Zola)

7. À quelles villes correspondent les dénominations suivantes ? Quel est ce procédé de l’évolution de la signification : la capitale des Gaules ; la cité des Doges ; la cité des Papes ; la Ville rose ; la cité phocéenne ; la cité interdite ; la Ville lumière ; la Ville éternelle ; la Venise du nord ; la Ville sainte. 
Amsterdam, Avignon, Jérusalem, Lyon, Marseille, Paris, Pékin, Rome, Toulouse, Venise.

8. Même travail pour les pays : la Perfide Albion ; l’Empire du Soleil levant ; le Nouveau Monde ; l’île de Beauté ; la grande Bleue ; le Céleste Empire ; la terre des dieux ; la terre des Pharaons ; le toit du monde. 
L’Amérique, l’Angleterre, la Chine, la Corse, l’Égypte, la Grèce, le Tibet, le Japon, la mer Méditerranée.


Exercices d’application pour le thème 5 : 
« La caractéristique sémantique du système lexical contemporain français : les séries lexico-sémantiques des mots »

1. Donnez le contraire des verbes suivants et analysez la règle de formation des antonymes (morphologique, sémantique) : exporter, congeler, nier,
apprécier, diffamer, discerner, emprunter, exclure, allumer, enivrer, succéder, décourager, enfreindre, intérioriser, servir, accepter, rire, stimuler, débarquer.

2. Formez des antonymes des adjectifs suivants en utilisant un préfixe :
pensable, logique, normal, opportun, rationnel, raisonnable, intelligible, bienvenu.

3. Recopiez et complétez chaque phrase avec l’homonyme qui convient : maître – mètre – mettre  
Il faut ... son manteau avant de sortir. L’ouvrier mesure le mur avec ... . Le ... d’école fait l’appel tous les matins. 

4. Le même devoir : vers – verre – vert – ver 
Jules a soif mais un ... de terre rampe dans son ... d’eau. Il court ... le jardin et le jette sur son ballon ... .

5. Trouvez un homonyme du nom souligné pour compléter la phrase : 
1) Renne : La ... monte sur le trône. 
2) Fer :     Que vas-tu ... demain ? 
3) Pot :     Ma ... est sèche. 
4) Faim :  La ... de ce film m’a beaucoup plu.

6. Trouvez les synonymes partiels pour chaque emploi de l’adjectif « vague ». Traduisez les phrases en langue maternelle :
Une forme vague dans la nuit. Un vague bruit de musique. Ressentir une douleur vague dans le côté. Le père, le paysan d’origine, avait une idée vague sur la vie de sa fille dans la ville. Les ravins crayeux, les prairies argileuses s'étaient rétrécies en terrains vagues.

7. Proposez les antonymes partiels pour chaque emploi du mot « desservir » et   traduisez-les :
Les propos qu’il a tenus l’ont desservi auprès de ses amis. La propagande qui dessert notre cause. Le train dessert toutes les stations des alentours de Paris. 

 8. Le mot « mineur » en français est un nom et un adjectif, donc ils sont   homonymes. Retrouvez les mots-synonymes pour chaque emploi de ce mot :
Ne te fais pas de soucis, c’est un problème mineur. L’enlèvement des mineurs est le crime le plus inhumain. E. Zola décrit la vie dure des mineurs au XIX siècle. Le morceau connu de la musique écrit par le compositeur dans le mode mineur.

     9. Écrivez correctement les mots en italique (les homonymes) : 
un «vert» de «laid» ; un coup de «vingt» ; un «coing» tranquille ; une «voie» timide ; la «faim» de film ; «deux mains» matin ; un «peau» de confiture ; un «chant» de blé ; le «pois» des soucis.

      10. Paronymes. Reliez les mots et leurs définitions : 
A
	Un accident
Une affluence 
Une influence
Un incident 
	Petit événement ayant peu de conséquences. 
Action qu’une personne exerce sur une autre.
Gros événement ayant des conséquences. 
Rassemblement d’un grand nombre de personnes. 


B. 
	Une attitude
Une altitude 
Une collusion
Une collision
Une allusion
Une illusion 
	Une apparence trompeuse, une erreur d’appréciation visuelle. 
Un sous-entendu, un propos qui évoque quelque chose. 
Entente secrète entre un groupe de personnes pour faire du mal à qqn. 
Une manière de se tenir, un comportement. 
Une hauteur par rapport au niveau de la mer.
Un choc provoqué par deux choses qui se rencontrent.



     11. Associez les termes à leurs synonymes :
	Portrait, ébauche, esquisse, aquarelle, tableau, toile 
	Bateau

	Cape, fourrure, gabardine, mantelet, paletot, pardessus
	Soulier

	Barque, canot, chaloupe, embarcation, gondole, paquebot, radeau, submersible, yacht
	Manteau


	Chaussure, botte, bottillon, escarpin, espadrille, godasse, mocassin, pantoufle, sandale
	Sac


	Bourse, sacoche, serviette, baluchon, poche
	Peinture

	Collège, académie, conservatoire, établissement, classe, lycée
	Ami

	Amusement, entraînement, exercice, jeu
	École

	Compagnon, alter ego, camarade, collègue, compère
	Bicyclette

	Bécane, vélo, vélocipède, tandem.
	Maison

	Demeure, domicile, foyer, gîte, habitation, logement, logis, bercail
	Sport



     12. Parmi les mots suivants, lesquels peuvent être des synonymes du mot « gentil » :
	Tannant
	

	Agréable
	

	Grand
	

	Sympathique
	

	Aimable
	



13. Voici des paires de paronymes dans des phrases. Traduisez-les en langue maternelle : 
Un accident de voiture. Oups ! Un petit accident : l’assiette est tombée. 
Le spectacle a été retardé, mais cela n’a été qu’un petit incident dans cette magnifique soirée.

     14. Complétez les phrases par les mots appropriés : 
1) (C’est/s’est) … dans la ville de … (fois / foi / foie / Foix) que j’ai mangé de … (foie / Foix / fois / foi) pour la première … (fois / foi / foie / Foix). 
2) Elle … (c’est/ s’est) souvenu que … (ces / ses) … (cours /courts /coures) de tennis avaient lieu … (sur / sûr) le … (cour / cours /coures /court) de tennis.
3) Je suis … (sur / sûr) que le … (ver /vers /verre / vert) d’eau était posé … (sur / sûr) la table.

15. Observez que le sens d’un terme est en partie fonction de son emploi dans un contexte et que la synonymie et l’antonymie sont également relatives à un contexte. Retrouvez les synonymes et les antonymes pour les expressions suivantes :

	Expressions
	Synonymes
	Antonymes

	      Curieux 
Un enfant curieux
Un objet curieux 
Un raisonnement curieux
Clair
Regard clair 
Une affaire claire    
Un professeur clair      
Délicat
Un tissu délicat 
Un enfant délicat 
Un sentiment délicat 
Sérieux 
Un étudiant sérieux 
Une maladie sérieuse
Une raison sérieuse 
	                                                                                        
	 





16. Quels sont les antonymes partiels du mot « frais » dans les phrases qui suivent : 
1. L’eau de la fontaine est fraiche			a) il n‘y en a pas 
2. La table était décorée de fleurs fraiches		b) fanées, flétries, desséchées 
3. Ce poisson est frais                                      	c) chaude, tiède, brûlante, glacée
4. Pour traiter cette affaire il faut de                	d) avarié, gâté, pourri, passé
l’argent frais.


Exercices d’application pour le thème 6 : 
« La formation des mots. Les modèles dérivationnels. Règles de construction de mots en français »

1. Formez les dérivés préfixaux en ajoutant les préfixes suivants : in-, im-, en, dés-, il- : 
1) Un flot … (interrompu) de clients entrait dans le magasin.
2) Paul est trop … (mature) pour cette mission.
3) Regarde, il s’ … (ivre) tous les soirs !
4) La ... (humanisation) dans le travail mène au stress des employés.
5) Rappelle-toi que ce que tu fais est … (légal).
6) Chez lui cette qualité est … (née).
7) Depuis quelque temps je le trouve … (orienté).
8) Hier nous avons passé une soirée ... (mémorable).
9) Son patron pense le ... (saisir) de ce dossier.
10) Les possibilités qui te sont données sont ... (limitées).

2. Complétez les mots suivants avec des préfixes : a-, il-, im-, in-, ir-, mal- : 
1) Ce que tu dis est ... logique.
2) Cet homme est ... honnête !
3) Il ne peut plus parler, il est … phone.
4) Cet engin est ... mobile.
5) Ton projet est ... réalisable.
6) Sa durée est ... limitée.
7) Pourquoi es-tu si ... sensible ?
8) Mes lunettes sont ... cassables.
9) Ce que tu dis est ... possible.
10) Sa peur des araignées est ... raisonnée.

3. Utilisez un suffixe pour faire le mot qui convient afin que la phrase ait un sens : -in, -esse, -ude, -ité, -ence, -on,  -eux, -age.  
1) Il ne rate aucun gala, aucune soirée. C’est un mond ... .
2) J’ai été bien élevé : vous apprécierez ma polit ... .
3) Ce livre m’ennuie à cause de la platit ... du style.
4) Dire ce que l’on pense, c’est faire preuve de franch ... .
5) Le bois de chêne est recherché pour sa solid ... .
6) Nous ne supporterons plus votre insol … !
7) La pauvre ne se mariera jamais, c’est un laider ... . 
8) Je ne peux pas planter ici, il n’y a pas de terre : c’est caillout … .  
9) La loi a aboli l’esclav ... .

4. Classez les mots suivants dans le tableau : un arc-en-ciel, accourir, faire, une grand-mère, un congélateur, un stylo, un tirebouchon, atterrir, un livre 

	Mots simples
	Mots composés
	Mots dérivés


 
5. Trois familles de mots ont été mélangées, retrouvez-les : bois, terrien, temporaire, boiserie, longtemps, reboiser, terrestre, reboisement, atterrir (à savoir : une famille de mots est un ensemble de mots qui sont formés à partir d’un même radical).

6. Complétez les mots indiqués dans chaque phrase à l’aide d’un préfixe : 
1) Avant d’y mettre ta tarte, as-tu  … chauffé le four à 180° ?
2) Six semaines après un accouchement, un examen … natal a lieu.
3) Sa température est trop basse ! Il est en … thermie.
4) Les vêtements de cette marque sont … démodables !
5) Les notes et la présentation placées à côté d’un texte sont le … texte.
6) La France … porte de nombreux produits de luxe vers l’étranger. 

7. Transformez les verbes suivants en noms, en ajoutant un suffixe : évaluer, polluer, réduire, restaurer, abaisser.  

8. Donnez les noms ou les adjectifs ayant servi de base à chacun des verbes suivants :

	Verbes
	Adjectifs
	Noms

	Atténuer
	
	

	Avilir 
	
	

	Attrouper
	
	

	Amaigrir
	
	

	Asservir 
	
	

	Exproprier 
	
	

	Sursauter 
	
	

	Engourdir 
	
	

	Apaiser 
	
	

	Assouplir 
	
	

	Surendetter 
	
	

	Dédramatiser 
	
	

	Déterrer 
	
	

	Subordonner 
	
	

	Prolonger 
	
	



9. Trouvez l’adjectif à partir du mot donné : 
1) Voici le fils (adopter) ... de Jean. 2) Cet enfant (courage) ... mérite la récompense. 3) Les animaux sont plus (poil) ... que les humains. 4) Ces fleurs (vaguement rouges) ... seront de bel effet dans mon salon. 5) Ce meuble (qui fait vieux) ... ne convient pas à cet ensemble moderne.   

Exercices d’application pour le thème 7 : 
« La phraséologie. Le groupement de mots libre, les locutions figées »

1. Quel est le sens des phraséologismes ci-dessous ? Sont-ils motivés ou non ? Si oui, dites quelle est leur motivation. Donnez les équivalents phraséologiques de votre langue maternelle : 
1) la corne d’abondance ; 2) faire la barbe à qqn ; 3) donner carte blanche ; 4) revenir bredouille ; 5) le jeu ne vaut pas la chandelle ; 6) monter sur ses grands chevaux ; 7) faire chou blanc ; 8) être né coiffé ; 9) avoir coiffé Sainte Catherine ; 10) faire le diable à quatre ; 11) se mettre le doigt dans l’œil ; 12) donner du fil à retordre ; 13) graisser la patte à qqn ; 14) c’est le hic ; 15) pleurer comme une Madeleine ; 16) vendre la mèche ; 17) Paris vaut bien une messe ; 18) après moi le déluge ; 19) manger de la viande de rage ; 20) mentir comme des arracheurs de dents; 21) tomber dans les pommes ; 22) damer le pion à qqn.

2. Expliquez le sens et l’origine des locutions proverbiales suivantes : 
1) manger son pain blanc le premier ; 2) sauter du coq à l’âne ; 3) acheter chat en poche ; 4) rompre les chiens ; 5) qui veut noyer son chien l’accuse de la rage ; 6) mauvaise herbe croît toujours ; 7) chercher midi à quatorze heures ; 8) les amis valent mieux que l’argent ; 9) c’est la cour du roi Pétaud ; 10) c’est un quart d’heure de Rabelais ; 11) il est bon de parler et meilleur de se taire. 

3. Parmi les comparaisons données ci-dessous relevez les variantes synonymes d’une locution et trouvez-en des équivalents en langue maternelle : 
1) muet comme un poisson; 2) timide comme une jeune fille; 3) velu comme un ours; 4) beau comme le jour; 5) bête comme un chou; 6) muet comme une carpe; 7) beau comme Adonis; 8) blanc comme un linge; 9) rouge comme une tomate; 10) vieux comme le Pont-Neuf; 11) timide comme une demoiselle; 12) jeune comme l’aurore; 13) poilu comme un singe; 14) bête comme ses pieds; 15) blanc comme la neige; 16) rouge comme une pomme; 17) vieux comme le monde; 18) fort comme un bœuf; 19) bête comme une cruche; 20) bête comme un pot; 21) muet comme une cruche.

4. Distinguez les niveaux de langue des locutions figées suivantes. Classez-les par niveau de langue. Classez-les selon leur construction. Toutes ces expressions sont grossièrement synonymes. 
Soit le corpus: je suis triste ; j'ai atteint le fond ; je suis au bout du rouleau ; je suis abattu, désespéré ; je n'ai pas le moral ; je ne suis pas en forme ; ce n'est pas la joie ; j'ai le cafard ; j'ai des idées noires ; je n'ai pas la pêche ; j’ai le bourdon ; j'ai de la peine ; je n'ai pas le punch ; je n’ai pas la frite ; ce n'est pas la (grande) forme ; ce n'est pas le pied ; j'ai le spleen ; je broie du noir ; j'ai le noir ; je suis déprimé ; j'ai le blues ; je flippe ; j'ai du chagrin ; je déprime ; je suis au cent septième dessous. 

5. Que signifient ces expressions autour des couleurs ? 

1) Voir des choses en noir :                            
a. avoir des hallucinations ;  
b. être en colère ; 
c. être pessimiste. 

2) Avoir la main verte :
a. être allergique ; 
b. être un bon jardinier ; 
c. venir de la campagne. 

3) Être cordon bleu : 
a. bien faire la cuisine ; 
b. être policier ; 
c. être un bon plongeur.

4) Faire une nuit blanche : 
a. dormir dehors sous la neige ; 
b. dormir toute la nuit ; 
c. ne pas dormir de la nuit. 

5) Voir la vie en rose : 
a. être expansif ; 
b. être naïf ; 
c. être optimiste.


Exercices d’application pour le thème 8 : 
« Le fond usuel du lexique français et ses traits distinctifs »

1. Reliez les emprunts et leurs synonymes français :

	1. algarade (f) 
2. attaché-case (m) 
3. blackbouler 
4. challenge (m) 
5. cicéron (m) 
6. designer (m) 
7. disk-jockey (m) 
8. gadget (m) 
9. handicap (m) 
10. hobby (m) 
11. lifting (m) 
12. maestria (f) 
13. scoop (m) 
14. senseur (m) 
15. sniper (m)
16. sponsoring (m) 
17. walkman (m)
	a. animateur (m)
b. baladeur (m) 
c. bidule (m) 
d. capteur (m) 
e. déridage (m), lissage (m) 
f. désavantage (m)
g. épreuve (f) sportive 
h. éviter, rejeter 
i. exclusivité (f)
j. guide (m) 
k. main (f) de maître 
l. parrainage (m) 
m. passe-temps (m), dada (m) 
n. porte-document (m), mallette (f)
o. querelle (f)
p. stylicien (m) 
q. tireur (m) d'élite



2. Identifiez le registre stylistique : pour chaque mot, indiquez s’il s’agit d’un registre soutenu, courant, ou familier.

Achopper ; tomber ; se casser la gueule ; résider ; se taper une sieste ; demeurer ; grogner ; insolite.

3. Complétez avec un mot adapté selon le registre : dans chaque phrase, choisissez le mot approprié selon le registre soutenu, courant, ou familier.

1) Il a __________________ (résider / habiter / squatter) à Paris depuis cinq ans.
2) Le professeur a __________________ (mentionné / dit / balancé) la date de l’examen.
3) Lorsqu’il est énervé, il __________________ (grogne / ronchonne / rouspète).
4) Elle habite __________________ (capitale / métropole / ville) très animée.
5) Après une longue journée, je vais faire une __________________ (sieste / petite pause / dodo).

4. Corrigez les phrases en remplaçant le mot par une alternative plus appropriée selon la stratification stylistique ou territoriale.

1) Il a été embauché par la boîte (familier).
2) Elle a laissé un message sur ton répondeur (soutenu).
3) Il est parti en vacances à la mer (courant).
4) Le mec est vraiment casse-pieds (familier).
5) La police a arrêté le suspect (courant).

5. Mots d’origine territoriale : associez chaque mot à la région ou au territoire dont il est typiquement issu ou utilisé.

a. Bistouri                  	1) Sud-Ouest de la France
b. Clopin-clopant       	2) Région parisienne ou général en français courant
c. Gaulois                  	3) Provence (usage populaire)
d. Chocolatine            	4) Connu dans tout le territoire, d’origine ancienne française
e. Fric                         	5) Argot populaire pour « argent » ou « fric »












ANNEXE  2
TEST D’ENTRAÎNEMENT 1

1. Dans la phrase « Tu dois rester toujours l’homme ! » sont réalisés les sèmes suivants : 

a. le sème d’espèce 
b. le sème générique    
c. le sème inhérent 
d. le sème afférent 

2. La valeur du mot dans le système lexical est déterminée par :

a. son sens étymologique
b. la voie de l’apparition dans la langue 
c. sa signification  
d. sa place et ses rapports dans le système  

3. L’objet d’étude de la lexicologie est :

a. le changement et l’évolution du sens des mots 
b. les mots et leur formation      
c. le fonds usuel
d. le vocabulaire de la langue sous l’angle diachronique et synchronique  

4. Quel est l’hypéronyme des hyponymes suivants : infusion (f), macération (f), décoction (f), tisane (f)

a. boisson 
b. breuvage 
c. remède
      	d. boisson non alcoolique

5. L’analyse componentielle de la signification lexicale vise à établir :

a. la typologie des significations lexicales  
b. le développement de la polysémie
c. la hiérarchie sémique 

6. Quel sens comprend la structure sémantique des mots suivants : Damme ! Ouf! Zut ! 
a. rationnel-émotionnel
b. émotionnel
c. logico-rationnel

7. Spécifiez la motivation :   tic-tac, frou-frou, marmonner, hennir, chuchoter, murmurer : 

a. sémantique
b. absolue (phonétique)
c. morphologique

8. Spécifiez la motivation : Tartufe, Cerbère, renard (un homme rusé), Hercule (un homme fort) 

a. absolue (phonétique)
b. sémantique 
c. morphologique 

9. Spécifiez les cas de l’évolution du sens des mots :   gars, valet, bourgeois, bougre

a. la restriction du sens
b. l’extension du sens
c. la dégradation du sens 
d. l’ennoblissement du sens

10. Quel sens transmet l’aspect connotatif du mot :
 
a. rationnel, le sens littéral d'un mot 
b. culturel et appréciatif 
c. notionnel et expressif 

11. Les procédés morphologiques de la formation des mots nouveaux sont :

a. abréviation, onomatopée  
b. composition, dérivations affixales, dérivation régressive 
c. conversion
 
 		12. Retrouvez les formations des apocopes :

a. accro; carburo; fac; prof
b. Z.U.P.; I.G.A.M.; DOM; OVNI
c. pitaine; bus; cipal; ricain

13. Le mot est un signe lexical qui est :

 	a. mutable
 	b. immutable
 	c. mutable et immutable à la fois

14. Le vocabulaire d’une langue est : 

a. un ordre alphabétique des mots 
b. une nomenclature
c. un système où tout repose sur les rapports

15. L’aspect dénotatif de la signification lexicale désigne :

a. le rapport entre le mot et l’objet nommé 
b. le rapport entre le mot et le jugement appréciatif de l’objet nommé 
c. le rapport entre le mot et la situation de l’emploi du mot 


TEST D’ENTRAÎNEMENT 2
 
1. Quel sens comprend la structure sémantique des mots :  langue, livre, ciel, La France 
                 
a. émotionnel
b. logico-rationnel
c. rationnel-émotionnel
         
2. Dans chaque phrase, le mot banc a un sens différent. Associez chaque phrase à la bonne définition.
1) Les élèves sont assis sur un banc en bois.
2) Un banc de poissons est apparu près de la côte.
3) Le juge siège au banc des magistrats.

a. institution ou siège réservé à un groupe officiel
b. meuble sur lequel on s’assoit
c. groupe d’animaux marins
   
3. Quel sens comprend la structure sémantique des mots :  Salaud ! Mangeaille ! Scribouillard ! 

a. émotionnel  
b. logico-rationnel  
c. rationnel-émotionnel         
 
4. Comment appelle-t-on deux mots qui s’opposent par le sens ?

a. synonymes
b. antonymes
c. homonymes
                                                                                                                      
5. Spécifiez la motivation :  pommier, vendeur, journaliste, laitier : 

a. absolue (phonétique)  
b. sémantique 
c. morphologique

6. Dans “clé/cléf”, on parle de :

a. doublet
b. variante graphique
c. synonyme parfait   
                                                                                                           
7. Les mots ordinateur, bronchite, ausculter, électronique, linguistique sont :

a. polysémiques
b. monosémiques       
   
8. Les mots table, tête, envisager, considérer, pièce, compter sont : 
  
a. polysémiques   
b. monosémiques            
        
9. Spécifiez le sens du mot « tête » (a. sens propre ; b. sens dérivé ; c. sens principal ; d. sens secondaire ; e. sens direct ; f. sens figuré) :             
1) extrémité supérieure du corps de l’homme
2) partie supérieure de qqch (tête d’un arbre, tête d’une épingle) 
3) commencement (la tête d’un chapitre)
4) esprit, imagination, raison (avoir qqch en tête)        
5) individu (payer tant par tête) 
6) personne intelligente et volontaire                                                              

10. Spécifiez le sens du mot souligné : 1) remporter une victoire ; 2) obtenir un triomphe 

a. nominatif          
b. syntaxiquement déterminé   
c. phraséologiquement lié
                                                                             
11. Spécifiez le sens du mot souligné : 1) une ville (grande, belle, industrielle) ; 2) l’école du quartier ; 3) l’Université de Paris  
 
a. nominatif 
b. syntaxiquement déterminé 
c. phraséologiquement lié
    
12. Spécifiez le sens du mot souligné : 1) une noire tristesse ; 2) manquer un cours ; 3) manquer de patience ; 4) du veau, 5) un Balzac
 
a. nominatif 
b. syntaxiquement déterminé 
c. phraséologiquement lié

13. Spécifiez les cas de l’évolution du sens des mots 
a. la restriction du sens ; b. l’extension du sens ; c. l’affaiblissement du sens  (mettez la lettre nécessaire en face de chaque ligne):

1) panier, grenier, atelier 
2) viande, officier, sergent 
3) abîmer, s’étonner  

14. Spécifiez les cas de l’évolution du sens des mots (a. la dégradation du sens ; b. l’ennoblissement du sens) :
1) réussir, succès chance, fortune 
2) gars, valet, bourgeois, bougre                                                                                       
  
15. Spécifiez les cas de l’évolution du sens des mots (а. la métonymie ; b. la métaphore ; c. la synecdoque ; d. l’euphémisme) :
1) la chaîne des montagnes, tuer le temps, sale affaire 
2) la barbe bleue, Gavroche, la soutane 
3) un fer à repasser, du cognac, du bordeaux, tout le wagon était en émoi 
4) rendre l’âme, s’endormir du dernier sommeil, s’éteindre                                                                         

16. Nommez les voies de l’enrichissement du vocabulaire de la langue :

 	a. _____________________
b. _____________________
c. _____________________

  	17.  Le lexique du français est constitué principalement :

a. de mots inventés par l’Académie française
b. d’emprunts aux langues anciennes et modernes
c. de mots créés uniquement par les écrivains

18.  Quel mot appartient au vocabulaire d’origine latine ?

a. château
b. weekend
c. internet 
  
19.  Comment appelle-t-on les mots qui ont plusieurs sens ?

a. homonymes
b. polysèmes
c. synonymes
  
20. Quel est l’antonyme morphologique de “possible” ?

a. impossible
b. capable
c. imposant                                                                                                

21.  Le nom du linguiste français qui a décrit les causes des changements sémantiques est :  

a. A. Meillet 
b. A. Darmesteter 
c. Ch. Bally      
                       
22.  Le mot «ordinateur» est un exemple de :

a. mot savant formé à partir du latin
b. emprunt à l’anglais
c. onomatopée         
                                                                                
23.  Entre les mots dans le système existent les rapports suivants :

a. ____________________________ 
b. ____________________________ 
c. ____________________________              
                                                                                                                     
24.  L’existence des doublets étymologiques est le résultat de la pénétration des mots par : 

a. la voie orale seulement 
b. la voie écrite seulement 
c. la voie orale et écrite à la fois

Donnez 3 exemples de doublets étymologiques ____________________________
          
25. Dans la phrase « Tu dois rester toujours l’homme ! » sont réalisés : 
 
a. le sème générique 
b. le sème inhérent 
c. le sème afférent (soсial)                                                                        
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Навчально-методичне видання
(французькою мовою)


Стуліна Євгенія Володимирівна
Третяк Юлія Юріївна




ЛЕКСИКОЛОГІЯ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ 

Навчально-методичний посібник 
для здобувачів ступеня вищої освіти бакалавра спеціальності «Філологія» освітньо-професійної програми «Французька мова і література 
(переклад включно), англійська мова»
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